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• ADVARSEL: pizzaovnens dele kan være meget varme! 

• Kun til udendørs brug. Brug aldrig pizzaovnen i lukkede, overdækkede rum. 

• Hold børn og kæledyr væk fra apparatet på alle tidspunkter.

• Flyt ikke apparatet under brug.

• Sluk for gasforsyningen ved gascylinderen efter brug af apparatet.

• Modificer ikke apparatet.

• Forseglede originaldele fra fabrikanten må ikke ændres af brugeren. 

• Brug altid grillhandsker, når du håndterer varme komponenter. 

• �Opbevar ikke apparatet indendørs, medmindre gasflasken er koblet fra. Hvis 
apparatet står ubrugt i en længere periode, bør det fjernes og opbevares i 
dets originale emballage på et tørt opbevaringssted. 

Bemærk: gasflasken skal altid opbevares udendørs på et sted med god 
ventilation. En frakoblet gasflaske må ikke opbevares i en bygning, en garage 
eller et andet lukket område! Gasflasker skal opbevares stående udendørs, 
utilgængeligt for børn. 

• �FORSIGTIG: Rengøring og vedligeholdelse skal først udføres, når ovnen er 
helt afkølet, og når gasflasken er frakoblet.

SIKKERHEDSANVISNINGER

• ����BETJEN IKKE DETTE APPARAT, FØR DU HAR LÆST 
BRUGSANVISNINGEN

• �PLACER IKKE GENSTANDE PÅ ELLER OP AD DETTE APPARAT

• �OPBEVAR IKKE KEMIKALIER, BRÆNDBARE MATERIALER 
ELLER SPRAYDÅSER NÆR DETTE APPARAT

• BRUG IKKE DETTE APPARAT INDENDØRS 

• ��TILLAD IKKE FEDTSTOFFER/OLIER, ASKE ELLER 
UFORBRÆNDT BRÆNDSTOF AT OPHOBES I APPARATET 
IMELLEM BRUG.

For at mindske risikoen for brand, brandfare eller anden skade, skal du 
læse denne sikkerhedsvejledning omhyggeligt og i sin helhed, inden du 
bruger dette apparat.

DKDK



4

• �Lad aldrig tøj eller andre brændbare stoffer komme i kontakt med eller for 
tæt på brænderen eller nogen varm overflade, indtil apparatet er afkølet. 
Stoffet kan antændes og forårsage alvorlig personskade. 

• �Visse syntetiske stoffer er yderst brandfarlige og bør ikke bæres under 
madlavning. Løse beklædningsgenstande eller ærmer bør aldrig bæres 
under brug af ovnen. 

• �Under pizzaovnen bliver temperaturen også meget høj. Anbring ikke 
pizzaovnen på borde af plast eller andre brændbare materialer, og anbring 
ikke pizzaovnen på en dug eller lignende. 

• �Pizzaovnen er ikke beregnet til brug ombord på en båd, i en autocamper 
eller campingvogn. 

• Modificer ikke pizzaovnen, da det kan medføre person- eller produktskade.
• �Uautoriserede ændringer af pizzaovnen medfører endvidere, at garantien 

bortfalder. 
• �Der må ikke være genstande over pizzaovnen, som f.eks. træer eller 

tagkonstruktioner. 

LÆGKAGETEST:

• �KONTROLLER ALLE GASTILSLUTNINGER, FORBINDELSER OG 
SAMLINGER PÅ APPARATET INDEN BRUG: Selvom apparatets 
gastilslutninger er testet for lækage før pakning og forsendelse, skal 
der udføres en komplet test på installationsstedet. Hvis du på noget 
tidspunkt kan lugte gas, skal du straks stoppe med at bruge pizzaovnen og 
kontrollere hele systemet for lækager. Lav en opløsning af en del flydende 
opvaskemiddel og en del vand. Du skal bruge en sprayflaske, børste eller 
klud for at påføre opløsningen på beslagene. Påfør sæbeopløsningen på alle 
gasbeslag. Der vil være sæbebobler de steder, hvor der er en lækage. Hvis 
der er en lækage, skal du straks slukke for gasforsyningen og stramme de 
beslag, der lækker. Udfør en lækagetest hver gang du skifter gastank, eller 
efter en længere periode uden brug af ovnen. 

• �Sørg for, at ventilen er korrekt positioneret. Sørg for, at slangen ikke er 
beskadiget. 

VIGTIGT: hvis du ikke kan stoppe gaslækage, skal du slukke for 
gasforsyningen og kontakte kundeservice.

ADVARSEL: tænd ALDRIG for brænderne, mens der foretages 
gaslækagekontrol.  

BEMÆRK: da nogle testopløsninger, herunder sæbevand, kan være let 
rustfremkaldende, skal alle tilslutninger skylles med vand, når lækagetesten er 
gennemført.  
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Tilslutning af gasflaske: 

• ��Gasforsyningen eller slangen skal overholde gældende krav og skal 
regelmæssigt undersøges og udskiftes efter behov. Slangen skal overholde 
EN16436 standarden. Regulatoren skal overholde EN16129 standarden. 

FARE: Benyt ikke en regulator med justerbart tryk (f.eks. den type der bruges 
til ukrudtsbrændere). Risiko for eksplosion eller forbrænding. 
• �Nominelt output (gastryk) skal være mellem 28-37 mbar og 50 mbar i 

Tyskland, Østrig og Schweiz.
• �Slidte eller beskadigede slanger skal udskiftes. Kontroller, at slangen ikke er i 

klemme, knækket eller i kontakt med pizzaovnen, undtaget på det sted, hvor 
den er tilsluttet. 

• �I nogle regioner må slangen og regulatoren ikke leveres sammen med 
apparatet. 

• Slangen til apparatet bør ikke overstige 1,5 m.  
• �Forbind gasflasken til ovnen vha. slangen og regulatoren. Stram omhyggeligt 

møtrikkerne, men overspænd eller vrid ikke. Pas på ikke at komme til at 
beskadige regulatorfittingen. Kontroller, at ALLE ventiler/knapper på ovnen 
er på OFF-position, før du åbner for gasflasken. 

• �Regulatorslangen skal holdes på afstand af skarpe genstande og 
varmekilder. 

• �Inden udskiftning af gasflaske: sørg for, at der er slukket for gassen, inden 
du frakobler slangen og regulatoren fra flasken (ikke fra selve ovnen). 

• Udskift den fleksible slange efter gældende nationale forskrifter og regler.  
• �Brug ikke en LPG-cylinder, som overskrider en maks. bredde på 310 mm og 

570 mm højde. 

Lækagetest: Efter slange og regulator er monteret og spændt efter 
forskrifterne, åbnes for gassen. Derefter sprayes samlingerne med en vand /
sæbeblanding for at kontrollere for eventuelle utætheder.

BEMÆRK: Sørg for, at gasflasken er fuldt afskærmet fra ovnen. 

Frakobling af gasflaske: 

• �Ved frakobling af gasflaske: Sørg for, at ovnens tænd/sluk-knap er drejet hen 
på OFF-position. Sørg for, at beholderventilen er i slukket/lukket position. 
Løsn regulatoraggregatet fra gasflasken og fjern den. Sørg for hele tiden at 
holde gasflasken på mindst én meters afstand fra ovnen, for at undgå risiko 
for antænding. 

• �Krav/regler for regulator og slange: regulatoren som bruges sammen med 
din gasbrænderovn, skal være CE-godkendt og overholde gældende krav og 
reglementer. 

DKDK
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Batterier: 

• �Bortskaf batterier på en forsvarlig måde, og sørg for at holde børn væk fra 
batterierne, så de ikke kommer til at sluge dem. Søg øjeblikkeligt læge, 
hvis et barn sluger et batteri! 

• �Bland ikke gamle batterier med nye. Dette kan få batterierne til at 
overophede og lække. 

• Ikke-genopladelige batterier må ikke placeres i en oplader.
• �Demonter, pres, punkter eller på anden måde ødelæg ikke batterier. Det kan 

resultere i brud eller utætheder. 
• �Bevar batteriernes holdbarhed ved at slukke for apparatet og tag batterierne 

ud, når apparatet ikke bruges – eller forventes at blive brugt – i en længere 
periode. 

• Brug den specifikke batteritype (op til 7 × AA-batterier). 
• �Indsæt batterierne korrekt. Sørg for, at batteriernes poler (- og +) vender 

korrekt.  
• �Fjern øjeblikkeligt opbrugte batterier fra apparatet og bortskaf dem 

forsvarligt og korrekt i henhold til reglement.  



7

TEKNISKE OPLYSNINGER

Model-
num-
mer

Modtagerland Total 
varmetil-

førsel

Bræn-
dere

Injektor-/
stør-

relses-
mærk-

ning

Kategorier Gastyper

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9.2kw 2 1.47/0.4 I3+(28~30/37)
Butan ved (28~30) 
mbar/ Propan ved 

37 mbar

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI.BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9.2kw 2 1.47/0.4 I 3B/P(30)
Butan, propan og 
en blanding af dis-

se ved 30 mbar

AT, DE, CH, LU, SK 9.2kw 2 1.26/0.35 I 3B/P(50)
Butan, propan og 
en blanding af dis-

se ved 50 mbar

Bemærk: Injektorstørrelse (dysemærkning) er stemplet på sekskantens sider.
(105 = Ø1.05mm injektor) 

Produktdetaljer Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimensioner 750 × 650 × 440 cm

Vægt NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

DKDK

PIN CODE: 2531DM-110		

UDENDØRS INSTALLATIONSGUIDE

Dette apparat må kun anvendes udendørs, over jorden, i åbne områder med 
naturlig ventilation – uden stillestående luft – hvor eventuel gaslækage og 
forbrændingsprodukter hurtigt spredes af vind og naturlig luftcirkulation.  

Apparatet må ikke anvendes indendørs. Brug ikke pizzaovnen i garager, verandaer, 
skure eller andre lukkede områder. Pizzaovnen er ikke beregnet til installation eller 
brug i fritidskøretøjer (f.eks. både, campingvogne) og må ikke placeres tæt på eller 
under overflader, der kan brænde eller er følsomme over for varme. Bloker ikke 
luftstrømmen eller forbrændingsområdet omkring ovnhuset under brug.
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Enhver afskærmning, hvor apparatet anvendes, skal opfylde et af følgende krav: 
 
• �En afskærmning med vægge på alle sider, men med mindst én permanent åbning 

i jordniveau og uden overdækning. 
• En delvist afskærmet placering med overdækning og højst to vægge. 
• �En delvist afskærmet placering med overdækning og mere end to vægge, hvor 

følgende krav skal opfyldes: 
 
a) mindst 25 % af den samlede vægflade skal være helt åben, og 
 
b) mindst 30 % af det resterende vægareal skal være åbent og uhindret. 

På altaner skal mindst 20 % af den samlede vægflade (side-, bag- og frontvægge) 
være og forblive åbne og uhindrede. 
 

Figur F1 – Udendørs område – Eksempel 1
Figur F3 – Udendørs område – Eksempel 3

Figur F2 – Udendørs område – Eksempel 2 Figur F4 – Udendørs område – Eksempel 4

Åbent i begge sider

Åben side udgør 
mindst 25 % af det 
samlede vægareal. 30 % eller mere af det 

resterende vægareal er 
åbent og frit.

Åben side udgør mindst 
25 % af det samlede 
vægareal.

30 % eller mere af det 
resterende vægareal er 
åbent og frit.
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Figur F3 – Udendørs område – Eksempel 3

1. �Skru tændingsknappens dæksel af, indsæt ét nyt AA-batteri, og vær 
opmærksom på (+) og (–) polernes placering. Sæt dækslet på igen. Fjern 
dækslet til batterirummet. Indsæt seks nye ”AA”-batterier, så plus (+) og minus 
(–) vender korrekt, som angivet ved markeringerne. Sæt batteridækslet på igen.

Rum til batterier Elektronisk tænding

AA-batteri / DC1.5V × 1 stk

AA-batteri / DC1,5V x 6 stk

DC strømforsyning, rund indgang

OBS: Ønsker man at bruge den medfølgende strømforsyning i stedet, monteres den ved siden af 
batterirummet og tilsluttes en stikkontakt. 

MONTERING
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2. �Fold benene ud og lås dem i position. Vend pizzaovnen om og stil den 
oprejst. (OBS: Pizzaovnen vejer 26,8 kg)

3. �Tag pizzastenen ud af emballagen og placer den på drejetallerkenen. 

ON OFF

Kighul til visuel kontrol af flammen i nederste brænder (booster burner). 
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4. Sørg for, at brænder-knapperne er slukkede (OFF), før du tilslutter gasslangen.
   
    Bemærk: I nogle regioner kan gasslangen allerede være tilsluttet pizzaovnen.

5. Tilslut gasslangen til pizzaovnen. 

DKDK

Knap til 
hovedbrænder

Knap til rotation 
af pizzasten

Knap 
til nederste 
brænderKnap til 

skærmen
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6. Fjern skærmen fra emballagen, og fastgør den til skærmbeslaget.
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BRUG AF PIZZAOVNEN / TÆNDINGSVEJLEDNING

Når regulatoren er korrekt tilsluttet, kan du åbne for gassen i gasflasken. 

For at tænde brænderne skal du trykke knappen ind og dreje den langsomt mod 
uret, indtil du hører et klik fra den elektroniske tænding. Dette bør tage mindst 8–10 
sekunder, mens gassen strømmer ind i brænderen inde i ovnen. Hold knappen inde 
yderligere 10 sekunder efter tænding, og slip derefter. Indstil herefter brænderen til det 
ønskede niveau. Tryk på knappen mellem de to drejeknapper for at starte rotationen 
af drejetallerkenen inde i ovnen. Hvis brænderen ikke tænder, skal knappen sættes på 
OFF, og der ventes 5 minutter, før du forsøger igen. 
 
Advarsel: Undlad at lade boosterbrænderen være tændt i længere tid uden rotation af 
drejetallerkenen, da dette kan beskadige pizzastenen.

Drejeknap
Booster-brænder

Drejeknap
Hovedbrænder

Tryk for at starte 
rotation af stenen

Tryk for at tænde 
skærmen

Symbol Beskrivelse

Hoved-
brænder

Booster-
brænder

Rotation

Skærm
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Når skærmen er tilsluttet skærmbeslaget og strømmen er tændt, fungerer skærmen 
som følger:

 

• �For at starte motoren til rotation af pizzastenen skal du trykke på 
rotationsindikatoren. (alternativt kan du trykke på den sekundære rotationsknap, 
som er placeret ved gasbetjeningspanelet) 

• �For at få adgang til menuen for pizzatype skal du trykke på indikatoren for pizzatype. 
Der kan nu vælges mellem de fire tilgængelige pizzatyper: Roman, New York, 
Neapolitan og Manuel. 

• �Se “VALGMENU” for yderligere oplysninger om temperaturintervallerne for de 
enkelte pizzatyper.

VALGMENU:

Temperaturområder for de forskellige pizzatyper: 

• Roman: 	 300 °C – 350 °C 
 
• New York: 	 260 °C – 290 °C 
 
• Neapolitan: 	 420 °C – 450 °C 
 
• Manuel: 	 INTET FAST INTERVAL

BRUG AF SKÆRMGUIDEN

Batteri-niveau Fejlkoder Fejlsymbol
Indikator for 
booster-brænder

Indikator for 
pizzatype

Indikator for 
rotation af pizzasten
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Temperaturindikatorer:
 
• �Segmenterne i den indre ring på skærmen vil begynde at lyse op i takt med, 

at temperaturen nærmer sig det valgte temperaturinterval. Når temperaturen 
har nået den nedre grænse for den valgte pizzatype, vil det første segment 
lyse GRØNT og bippe TO gange for at angive, at pizzaen er klar til bagning. 
De grønne segmenter vil fortsætte med at lyse op, indtil temperaturen når 
den øvre grænse for den valgte pizzatype. 

• �Brug hovedbrænderens gasregulering til at hæve eller sænke temperaturen 
for at holde den inden for det grønne område og opnå det bedste resultat.  

• �Når temperaturen når den øvre grænse for den valgte pizzatype, vil 
segmentet lyse ORANGE og bippe TRE gange for at indikere, at 
temperaturen har overskredet det anbefalede interval. 

• �RØDE segmenter angiver, at pizzaovnen har nået sin maksimale 
temperaturkapacitet.

 
Temperaturvisning: 

• “AMBIENT”-temperaturen er temperaturen på luften inde i pizzaovnen. 
 
• “STONE”-temperaturen er temperaturen på pizzastenen. 
 
• �For at skifte mellem grader CELSIUS og FAHRENHEIT skal du holde 

valgknappen for pizzatype nede i mindst 5 sekunder. Du vil blive adviseret 
med et langt bip. 

Batteri

Batteriindikatoren viser batteriniveauet og blinker med det sidste segment, når 
batterierne skal udskiftes. (Funktionalitet kan være nedsat ved lavt batteriniveau.)
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Udvendigt: 

• �Sørg for, at pizzaovnen er kølet ned og er sikker at røre ved, inden du 
påbegynder den udvendige rengøring. 

• �Malede dele samt plastikoverflader kan rengøres med mildt sæbevand og en ren 
klud (brug ikke skure- eller affedtningsmidler eller skuresvampe). 

• �Det anbefales først at teste rengøringsmidlet på et mindre område af apparatet. 
BRUG ALDRIG malingsfortynder eller lignende opløsningsmidler, og HÆLD 
ALDRIG koldt vand over varme overflader. 

• Tør efter med en klud. 

Indvendigt:  

• �Sørg for, at pizzaovnen er kølet ned og er sikker at røre ved, inden du 
påbegynder den indvendige rengøring.

• Pizzastenen tåler ikke vand, og fjernes før rengøring.

Pizzastenen: 

• ��Pizzastenen er udelukkende beregnet til brug i Witt pizzaovn, den er ikke 
beregnet til brug over åben ild. 

• �Pizzastenen er skrøbelig og kan gå i stykker, hvis den får stød eller tabes. 
• �Pizzastenen er meget varm under brug og forbliver varm i lang tid efter brug. 
• �KØL ALDRIG stenen ned med vand, når stenen er varm, da den kan revne og 

gå i stykker.  
• Pizzastenen bør opbevares tørt mellem brug, da den ikke tåler fugt. 

Vedligeholdelse af skærmen:

• �Brug IKKE sæbeholdige væsker til at rengøre elektriske tilslutninger og 
indikatorer. 

• �Efter brug af pizzaovnen anbefales det at opbevare skærmen indendørs (brug 
den medfølgende bæretaske). 

• Tør skærmglasset af med en ren klud.
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FEJLFINDING

Gasventilen er ikke tændt. Tænd for ventilen.

Gasflasken er tom. Udskift gasflasken med en ny.

Antændingsknappen virker ikke. Tjek batteriet.

Der er ingen gnistdannelse ved antænding. Kontakt forhandler. 

Flammen brænder inde i brænderen (hvislende lyd). Sluk for brænderen og lade den køle ned. Forsøg herefter 
igen at antænde. 

Regulatoren er defekt. Kontakt forhandler. 

Injektor er delvis blokeret. �Rengør injektor med en tandbørste. Bor ikke ud og brug ikke 
wire/ståltråd til at fjerne blokeringer. Kontakt forhandler. 

Forbindelserne er løse. Stram løse forbindelser (overstram ikke) og foretag en 
lækagetest med tryk ved brug af sæbevand 
(se anvisningerne ”Lækagetest” side 4. 

Slangen er beskadiget. Udskift slangen med en ny. (Kontakt forhandler).

Gasventilen er defekt. Kontakt forhandler. 

Forbindelser/samlinger er beskadigede. Kontakt forhandler. 

Pizzastenen roterer ikke. Kontroller, at ledningen fra strømadapteren er tilsluttet 
korrekt, og at der er tændt for strømmen.  
Kontroller, at batterierne er indsat korrekt i batterirummet. 
Kontroller, om batterierne er fuldt opladede og udskift dem 
om nødvendigt. 

Pizzastenen er beskadiget. Kontakt forhandler. 

Knap/kontakt eller ledning er beskadigede. Kontakt forhandler. 

Brænderen vil ikke antændes:

Brænderens flamme er uregelmæssig:

Gaslæk mellem samlinger:

Pizzastenen roterer ikke: 

DKDK
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Skærmens display vises ikke:

Skærmen er ikke tændt. Tænd for skærmen. 

Skærmen tænder ikke. Rengør forbindelserne mellem skærmen og skærm og 
skærmbeslaget (brug evt. en tandbørste og isopropylalkohol). 

- Kontrollér, at batterierne er korrekt indsat i batterirummet.
 
- �Kontrollér, at batterierne er fuldt opladede, og udskift dem 

om nødvendigt.
 
- �Kontrollér, at der er fri og sikker kontakt mellem skærm og 

beslag.

Skærmen er beskadiget. Kontakt forhandler. 

Skærmen er deffekt. Kontakt forhandler. 

Kabler/forbindelser er beskadigede. Kontakt forhandler. 

Indikatorfelterne på skærmen reagerer ikke:

Indikatoren for rotation og/eller pizzatype reagerer ikke.

- �Rengør forbindelserne mellem skærmen og skærmbeslaget 
(brug evt. en tandbørste og isopropylalkohol).

 
- Kontrollér, at batterierne er korrekt isat i batterirummet.
 
- �Kontrollér, at batterierne er fuldt opladede, og udskift dem 

om nødvendigt.

Indikatorfelter / kontaktpunkter er beskadigede. Kontakt forhandler

Kabler/forbindelser er beskadigede. Kontakt forhandler. 

Fejlkoder vist på LCD-displayet:

Fejlsymbol med fejlkode 1 vist på temperaturdisplayet: Den omgivende temperatursensor (placeret i ovnens 
hovedkammer) kan være defekt. 
Kontakt forhandler. 

Fejlsymbol med fejlkode 2 vist på temperaturdisplayet:
Temperaturføleren under den roterende pizzasten kan være 
defekt. 
Kontakt forhandler. 

1

2
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SPECIFIKATIONER

Produktdetaljer Rotante Control 16”

Dimensioner (mm) 750 × 650 × 440 mm

Vægt NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

Adapter for drejetallerken/
pizzasten

2,5 omdrejninger/min (rpm)

Strømforsyning:

Model Specifikationer Bemærkninger

EUR

Model: GA-0301000V 
3V DC (6 x AA-batterier) 

 
Strømforsyning: 

Indgang: AC 100~240V ~50/60Hz 
0,6A 

Udgang: 3,0V 1000mA

Med rund stikprop, der passer 
til DC005 / 5,5*2,1 mm stik

UK

Model: GA-0301000Y 
3V DC (6 x AA-batterier) 

 
Strømforsyning: 

Indgang: AC 100~240V ~50/60Hz 
0,6A 

Udgang: 3,0V 1000mA

Med rund stikprop, der passer 
til DC005 / 5,5*2,1 mm stik

DKDK
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REKLAMATIONSRET OG SERVICE

VIGTIGT
Reklamationsretten omfatter materialer og arbejdsløn. Ved henvendelse 
om service kontakt din forhandler - oplys produktets navn og serienummer. 
Disse oplysninger findes på typeskiltet. Skriv evt. oplysningerne ned her 
i brugsanvisningen, så du har dem ved hånden. Det gør det lettere for 
servicemontøren/forhandleren at finde de rigtige reservedele. 
I løbet af reklamationsperioden vil din pizzaovn blive repareret af en autoriseret 
servicepartner, forudsat din pizzaovn leveres til og hentes fra et servicecenter, 
jvf. vilkår og betingelser nedenfor. 

REKLAMATIONSRET

2 år

REKLAMATIONSRETTEN DÆKKER IKKE: 

1. Fejl og skader, som ikke skyldes fabrikations- og materialefejl.
2. Almindelig, rimelig slitage (fx varmemisfarvning af riste/plader).
3. Produktskade forårsaget af skadedyr.
4. Hvis der er brugt uoriginale reservedele.
5. Hvis anvisningerne i brugsanvisningen ikke er fulgt.
6. Hvis ikke installationen er sket som anvist.
7. Hvis ikke-faglærte har installeret eller repareret produktet. 
8. Rust og anløbninger.

TRANSPORTSKADER
En transportskade, der konstateres ved forhandlerens levering hos kunden, er 
udelukkende en sag mellem kunden og forhandleren. I tilfælde, hvor kunden 
selv har stået for transporten af produktet, påtager leverandøren sig ingen 
forpligtelse i forbindelse med evt. transportskade. Evt. transportskader skal 
anmeldes omgående og senest 24 timer efter, at varen er leveret. I modsat fald 
vil kundens krav blive afvist.
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DKDK
ERHVERVSKØB 
Erhvervskøb er ethvert køb af apparater, der ikke skal bruges i en privat 
husholdning, men anvendes til erhverv eller erhvervslignende formål 
(restaurant, café, kantine etc.) eller bruges til udlejning eller anden anvendelse, 
der omfatter flere brugere.
I forbindelse med erhvervskøb ydes ingen garanti, da dette produkt 
udelukkende er beregnet til almindelig husholdning.

EC Overensstemmelseserklæring:

Witt Denmark A/S bekræfter hermed, at følgende tilbehør overholder 
alle permanente og væsentlige krav i henhold til EU-direktivet 2016/426. 
1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Danmark. Witt US, 
LLC POSTBOKS: 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, USA, 
Witt UK & Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, 
GU23 7EF. www.witt.dk
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• WARNING: Parts of the pizza oven can become extremely hot!

• �For outdoor use only. Never use the pizza oven in enclosed or covered 
spaces.

• Keep children and pets away from the appliance at all times.

• Do not move the appliance while it is in use.

• Turn off the gas supply at the gas cylinder after use.

• Do not modify the appliance.

• Do not alter sealed original parts from the manufacturer.

• Use heat-resistant gloves when handling hot components.

• �Do not store the appliance indoors unless the gas cylinder has been discon-
nected. If the appliance is not in use for an extended period, it should be 
removed and stored in its original packaging in a dry place.

Note: The gas cylinder should always be stored outdoors in a well-ventilated 
area. A disconnected gas cylinder must never be stored in a building, garage, 
or any other enclosed space! Gas cylinders must be stored upright outdoors 
and out of reach of children.

• �CAUTION: Cleaning and maintenance must be performed only when the 
oven is completely cooled and the gas cylinder is disconnected.

SAFETY INSTRUCTIONS

• DO NOT OPERATE THIS APPLIANCE UNTIL YOU HAVE READ 
THE USER MANUAL

• �DO NOT PLACE OBJECTS ON OR AGAINST THIS APPLIANCE

• �DO NOT STORE CHEMICALS, FLAMMABLE MATERIALS, OR 
SPRAY CANS NEAR THIS APPLIANCE

• DO NOT USE THIS APPLIANCE INDOORS

• ��DO NOT ALLOW FATS/OILS, ASH, OR UNBURNT FUEL TO 
ACCUMULATE IN THE APPLIANCE BETWEEN USES

To reduce the risk of fire, fire hazards, or other injuries, read these safety 
instructions carefully and thoroughly before using this appliance.

ENEN
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• �Never allow clothing or other flammable material to come into contact with 
or get too close to the burner or any hot surface until the appliance has 
cooled. The material can ignite and cause serious injury. 

• �Certain synthetics are highly flammable and should not be worn when using 
the oven. Loose garments or sleeves should not be worn when using the 
oven. 

• �The underside of the oven also reaches high temperatures. Do not place the 
pizza oven on plastic tables or other combustible surfaces, tablecloths or 
similar. 

• �The pizza oven is not intended for use on boats, in motor homes or 
caravans. 

• �Do not modify the pizza oven as it may cause personal injury or product 
damage.

• �Unauthorised modifications to the pizza oven will also result in the lapse of 
the warranty. 

• �There must be nothing overhanging the pizza oven, such as trees or roofing 
structures. 

LEAK TEST:

• �CHECK ALL GAS CONNECTIONS, CONNECTIONS AND JOINS ON THE 
APPLIANCE BEFORE USE: Although the gas connections of the appliance 
have been tested for leakage before packing and shipping, a complete test 
must be performed at the installation site. If at any point you can smell gas, 
stop using the pizza oven immediately and check the entire system for leaks. 
Make a solution with a drop of liquid dishwashing detergent and a little 
water. You will need a spray bottle, brush or cloth to apply the solution to the 
fittings. Apply the soap solution to all gas fittings. There will be soap bubbles 
in the places where there is a leak. If there is a leak, turn off the gas supply 
immediately and tighten the leaking elements. Perform a leak test every time 
you change the gas tank, or after an extended period of time when the oven 
has not been in use. 

• �Make sure that the valve is properly positioned. Make sure the hose is not 
damaged. 

IMPORTANT: if the gas leakage cannot be stopped, turn off the gas supply 
and contact customer service.

WARNING: NEVER turn on the burners while gas leak checks are carried out.  

NOTE: since some test solutions, including soapy water, may cause rust, all 
connections must be rinsed with water once the leak test is completed.  
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Gas cylinder connection: 

• ��The gas supply or hose must comply with applicable requirements and must 
be regularly examined and replaced as necessary. The hose must comply 
with the EN16436 standard. The regulator must comply with the EN16129 
standard. 

DANGER: Do not use an adjustable pressure regulator (such as the type used 
for weed burners). Risk of explosion or combustion. 
• �The nominal output (gas pressure) should be between 28-37 mbar and 50 

mbar in Germany, Austria, and Switzerland.
• �Worn or damaged hoses should be replaced. Check that the hose is not 

squeezed, split or in contact with the pizza oven, excepted at the place 
where it is connected. 

• �In some regions, the hose and regulator may not be supplied with the 
appliance. 

• The hose for the appliance should not exceed 1.5 m.  
• �Connect the gas cylinder to the oven using the hose and regulator. Carefully 

tighten the nuts, but do not overtighten or twist. Be careful not to get to 
damage the regulator fittings. Make sure that ALL valves/buttons on the 
oven are on Off-position before opening the gas cylinder. 

• �The regulator hose must be kept at a distance from sharp objects and heat 
sources. 

• �Before replacing the gas cylinder: make sure the gas is turned off before 
disconnecting the hose and regulator from the bottle (not from the oven 
itself). 

• Replace the flexible hose according to applicable national guidelines.  
• �Do not use a LPG cylinder that exceeds a maximum width of 310 mm and 

570 mm height. 

Leak tests: Once the hose and regulator are fitted and secured according to 
the instructions, the gas can be turned on. Then spray the joints with a water/
soap mixture to check for any leaks.

NOTE: Make sure the gas cylinder is fully shielded from the oven. 

Gas cylinder disconnection: 

• �When disconnecting gas cylinder: Make sure the oven on/off button is 
turned to the OFF position. Make sure the cylinder valve is in the closed 
position. Disconnect the regulator assembly from the gas cylinder and 
remove it. Be sure to keep the gas cylinder at least one metre from the oven 
to avoid risk of ignition. 

• �Requirements/rules for regulator and hose: the regulator used with your gas 
burner oven must be CE-approved and comply with applicable requirements 
and regulations. 

ENEN
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Batteries: 

• �Dispose of batteries responsibly and keep them out of the reach of children 
in case they swallow them. If a child swallows a battery, contact a doctor 
immediately! 

• �Do not mix old batteries with new ones. This can cause batteries to overheat 
and leak. 

• Non-rechargeable batteries should not be placed in a charger.
• �Do not take apart, squeeze, puncture or damage batteries in any way. This 

can result in fractures or leaks. 
• �Maintain the durability of batteries by turning off the appliance and 

unplugging batteries when the appliance is not used — or expected to be 
used — for an extended period of time. 

• Use the specific battery type (up to 7 × AA batteries). 
• �Insert the batteries correctly. Make sure the poles (- and +) of the batteries 

are turned the right way.  
• �Remove exhausted batteries from the appliance immediately and dispose of 

them securely and correctly according to regulations.  
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TECHNICAL INFORMATION

Model-
num-
ber

Recipient country Total 
heat 

supply

Burners Injector/
Size 

labelling

Categories Gas types

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9.2kw 2 1.47/0.4 I3+(28~30/37)
Butane at (28~30) 
mbar/ Propane at 

37 mbar

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI.BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9.2kw 2 1.47/0.4 I 3B/P(30)
Butane, propane 
and a mixture of 
these at 30 mbar

AT, DE, CH, LU, SK 9.2kw 2 1.26/0.35 I 3B/P(50)
Butane, propane 
and a mixture of 
these at 50 mbar

Please note: Injector size (nozzle marking) is stamped on the sides of the hex-
agon. (105 = Ø1.05mm injector) 

Product Details Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimensions 750 × 650 × 440 cm

Weight NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

ENEN

PIN CODE: 2531DM-110		

OUTDOOR INSTALLATION GUIDE

This appliance must only be used outdoors, above ground level, in open areas 
with natural ventilation – free from stagnant air – where any potential gas leaks or 
combustion products can quickly disperse through wind and natural airflow. 
 
Do not use this appliance indoors. Do not use the pizza oven in garages, porches, 
sheds, or other enclosed spaces. The oven is not intended for installation or use 
in recreational vehicles (e.g., boats, camper vans) and must not be placed near or 
under surfaces that are combustible or sensitive to heat. Do not block the airflow 
or combustion area around the oven housing while in use.
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Any enclosure in which the appliance is used must meet one of the following 
requirements:
 
• �An enclosure with walls on all sides, with at least one permanent opening at 

ground level and no overhead cover. 
• A partially enclosed space with overhead cover and no more than two walls. 
• �A partially enclosed space with overhead cover and more than two walls, where 

the following conditions must be met:
 
a) At least 25% of the total wall area must be completely open, and 
b) At least 30% of the remaining wall area must be open and unobstructed.

On balconies, at least 20% of the total wall area (side, back and front walls) must 
be and remain open and unobstructed. 
 

Figure F1 – Outdoor Area – Example 1
Figure F3 – Outdoor Area – Example 3

Figure F2 – Outdoor Area – Example 2 Figure F4 – Outdoor Area – Example 4

Open in both sides

Open side makes up 
at least 25% of the 
total wall area. 30% or more of the 

remaining wall area is open 
and unobstructed.

Open side makes up at 
least 25% of the total 
wall area.

30% or more of the 
remaining wall area is 
open and unobstruc-
ted.
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ENEN

Figure F3 – Outdoor Area – Example 3

Battery compartment Electronic ignition

AA-battery / DC1.5V × 1 pc

AA-battery / DC1,5V x 6 

DC power supply, round input

If you prefer to use the included power supply instead, attach it next to the battery compartment and 
connect it to a power outlet. 

ASSEMBLY
1. �Unscrew the ignition button cover, insert one new AA battery, and make sure the 

(+) and (–) terminals are positioned correctly. Reattach the cover. 
Remove the battery compartment cover. Insert six new “AA” batteries, ensuring 
that the plus (+) and minus (–) terminals are positioned correctly as indicated. 
Reattach the battery compartment cover.
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2. �Unfold the legs completely and then turn over the pizza oven 
    (note that it weighs up to 26,8 kg)

3. �Remove the pizza stone from the packaging and place it on the turntable.

ON OFF

Inspection hole for visual inspection of the booster burner flame.
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4. �Make sure the burner knob are in the OFF position before connecting the gas 
hose. 

   �Note: In some regions, the gas hose may already be connected to the pizza 
oven.

5. Connect the gas hose to the pizza oven. 

ENEN

Knob for 
main burner

Knob for rotation 
of the pizza stone

Knob 
for bottom 

burnerKnob for 
the screen
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6. Remove the screen from the packaging and attach it to the screen mount.
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USE OF THE PIZZA OVEN / IGNITION GUIDE

When the regulator is properly connected, the gas can be turned on.  

To ignite the burners, press and slowly turn the knob counterclockwise until you hear 
a click from the electronic ignition. This should take at least 8–10 seconds while gas 
flows into the burner inside the oven. Keep the knob pressed for another 10 seconds 
after ignition, then release. You can now set the burner to the desired level. Press the 
button between the two control knobs to start the rotation of the turntable inside the 
oven. 
 
If the burner does not ignite, turn the knob to OFF and wait 5 minutes before trying 
again.
 
Warning: Do not leave the booster burner on for extended periods without rotating 
the turntable, as this may damage the pizza stone.

Knob
Booster burner

Knob
Main burner

Press to start rotation 
of the stone.

Press to power on 
the screen.

Symbol Description

Main burner

Booster 
burner

Rotation

Screen
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Once the screen is connected to the screen mount and the power is on, the screen 
operates as follows:

• �To start the rotation motor for the pizza stone, press the Turnable Rotation Indicator. 
(alternatively you may press the secondary rotate button located near the gas 
control panel)

• �To access the style selection menu, press the Style Indicator. This will cycle through 
the available four pizza styles; Roman, New York, Neapolitan and Manual.

• �See “SELECTION MENU” for further details on the style temperatures ranges.

SELECTION MENU:

Temperature ranges for the different pizza styles:

• Roman: 	 300 °C – 350 °C 
 
• New York: 	 260 °C – 290 °C 
 
• Neapolitan: 	 420 °C – 450 °C 
 
• Manuel: 	 NO FIXED RANGE

USING THE SCREEN GUIDE

Battery Level Error Codes
Error Symbol Booster Burner Indicator

Style Indicator
Turntable Rotation 
Indicator
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ENEN
Temperature Indicators:
 
• �The inner ring segments of the screen will begin to increase on the 

temperature range you’ve selected where, once the temperature has 
reached the lower range of the style you have selected, the inner segment 
will begin to illuminate GREEN and make TWO beeps to indicate your pizza 
is ready to cook. The green segments will continue to increase up to the 
upper range of the style you have selected.

• �Use the main burner gas control to increase or decrease the temperature to 
remain within the green segments for best results.

• �Following this, when the temperature has reached the upper range of the 
style, the segment will illuminate ORANGE and make THREE beeps, to 
indicate the temperature has exceeded the range of temperature for your 
selected style.

• �RED segments indicate that your pizza oven has reached the upper 
maximum limits of the pizza oven’s temperature capacity.

 
Temperature Display:

• �The “AMBIENT” temperature refers to the air temperature inside the pizza 
oven. 

• “The “STONE” temperature refers to the temperature of the pizza stone. 
 
• �To switch between Celsius and Fahrenheit, press and hold the style 

selection button for at least 5 seconds. A long beep will confirm the change. 

Battery

The battery indicator shows the battery level and flashes the last segment when the 
batteries need to be replaced. (Functionality may be reduced when battery levels are 
low.)
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CLEANING AND MAINTENANCE

Exterior: 

• �Make sure the pizza oven has cooled down and is safe to touch before cleaning 
the outside. 

• �Painted parts as well as plastic surfaces can be cleaned with mild soapy water 
and a clean cloth (do not use scouring or grease removal products or scouring 
pad). 

• �It is recommended to first test the detergent on a smaller area of the appliance. 
NEVER use paint diluters or similar solvents and NEVER pour cold water over 
warm surfaces. 

• Wipe with a cloth. 

Inside:  

• �Make sure the pizza oven has cooled down and is safe to touch before cleaning 
the inside.

• The pizza stone is not water-resistant and should be removed before cleaning. 

Pizza Stone: 

• ��The pizza stone is intended exclusively for use in the Witt pizza oven, it is not 
intended for use over an open fire. 

• �The pizza stone is fragile and can break if it is knocked or dropped. 
• �The pizza stone gets very hot during use and stays warm for a long time after 

use. 
• �NEVER cool the stone down with water when the stone is hot as it can crack 

and break.  
• �The pizza stone should be stored dry between uses, as it is not resistant to 

moisture. 

Screen

• DO NOT use soapy liquids to clean electrical connections or indicators. 
 
• �After using the pizza oven, it is recommended to store the screen indoors (use 

the supplied carry pouch). 
 
• Wipe the screen glass with a clean cloth.
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TROUBLESHOOTING

The burner will not ignite:

The flame of the burner is irregular:

Gas leak between joints:

The pizza stone does not rotate: 

ENEN

The gas valve is not on. Turn on the valve.

The gas cylinder is empty. Replace the gas cylinder with a new one.

The ignition button doesn’t work. Check the battery.

There is no spark on ignition. Contact the retailer 

The flame burns inside the burner (whispering sound). Turn off the burner and let it cool down. Then try to ignite 
once more. 

The regulator is defective. Contact the retailer. 

Injector is partially blocked. �Clean the injector with a toothbrush. Don’t drill out and don’t 
use wire/steel wire to remove blockages. Contact the retailer. 

Connections are loose. Tighten loose connections (do not overtighten) and conduct a 
pressure leak test using soapy water 
(see the instructions ‘Leak test’ page 24.  

The hose is damaged. Replace the hose. (Contact the retailer).

The gas valve is faulty. Contact the retailer. 

Connections/joints are damaged. Contact the retailer. 

The pizza stone does not rotate. Make sure that the cable from the power adapter is 
connected correctly and that the power is turned on.  
Make sure that the batteries are inserted correctly into the 
battery compartment. 
Check that the batteries are fully charged and replace them 
if necessary. 

The pizza stone is damaged. Contact the retailer. 

Button/contact or cables are damaged. Contact the retailer. 



38

The screen does not display:

The screen is not turned on. Turn on the screen.

The screen does not turn on. Clean the contact points between the screen and the screen 
mount (use a toothbrush and isopropyl alcohol). 

- �Check that the batteries are correctly inserted in the battery 
compartment.

 
- �Check that the batteries are fully charged, and replace them 

if needed.
 
- Check that the screen and mount have proper contact.

The screen is damaged. Contact the retailer. 

The screen is defective. Contact the retailer. 

Cables/connections are damaged. Contact the retailer. 

The touch indicators on the screen are not responding:

The rotation and/or pizza style indicators are not responding.

- �Clean the contact points between the screen and the screen 
mount (use a toothbrush and isopropyl alcohol). 

- �Check that the batteries are correctly inserted in the battery 
compartment. 

 
- �Check that the batteries are fully charged, and replace them 

if needed.

Indicator/contact is damaged. Contact the retailer. 

Cables/connections are damaged. Contact the retailer. 

Error codes displayed on the LCD screen:

Error symbol with fault code 1 displayed on the temperature 
screen:

The ambient temperature sensor (located in the main oven 
chamber) may be faulty. 
Contact the retailer. 

Error symbol with fault code 2 displayed on the temperature 
screen: 

The temperature sensor located beneath the rotating pizza 
stone may be faulty. 
Contact the retailer. 

1

2



39

SPECIFICATIONS

Product Details Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimensions (mm) 750 × 650 × 440 mm

Weight NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

Adapter for the turnable/pizza 
stone

2,5 rpm

Power supply:

Model Specifications Please note:

EUR

Model: GA-0301000V
3V DC (6x AA batteries)

Power adaptor:
Input: AC 100~240V ~50/60Hz 0.6A

Output: 3.0V 1000mA

With plug round hole which 
match-up with DC005 / 5.5*2.1 

pin

UK

Model: GA-0301000Y
3V DC (6x AA batteries)

Power adaptor:
Input: AC 100~240V ~50/60Hz 0.6A

Output: 3.0V 1000mA

With plug round hole which 
match-up with DC005 / 5.5*2.1 

pin

ENEN
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WARRANTY AND SERVICE

MPORTANT
The warranty covers materials and labor. When requesting service, contact 
your retailer and provide the product name and serial number. This information 
can be found on the nameplate. You may also want to write down the details 
here in the user manual for easy access. This will make it easier for the service 
technician/retailer to find the correct spare parts. During the warranty period, 
your pizza oven will be repaired by an authorized service partner, provided 
that your pizza oven is delivered to and picked up from a service center, in 
accordance with the terms and conditions below.

WARRANTY

Two years

THE WARRANTY DOES NOT COVER: 

1. Faults and damage that are not due to manufacturing or material issues
2. Normal, reasonable wear and tear (e.g., heat discolouring of grate/plates).
3. Product damage caused by pests.
4. If unoriginal spare parts are used.
5. If the instructions in the user’s manual have not been followed.
6. If the device has not been set up/assembled as specified in the instructions
7. If non-professionals have installed or repaired the product. 
8. Rust and tarnish. 

TRANSPORT DAMAGE
If the product is damaged during transport and this is only discovered when 
the retailer delivers the product to the customer, this is exclusively a matter 
between the customer and the retailer. In cases where customers have 
transported the product themselves, the supplier shall not be liable for any 
potential damage during transport. Any damage caused during transport must 
be reported immediately and no later than 24 hours after the product has been 
delivered. If not, the customer’s claim will be rejected.
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COMMERCIAL PURCHASES 
Commercial purchases are all purchases of devices that are not intended to 
be used in private households but instead intended to be used for commercial 
purposes (in restaurants, cafés, canteens, etc.) or intended to be hired out or 
otherwise used by multiple users in turn.

There is no warranty offered for commercial purchases, as this product is only 
intended for regular household use.

EC Declaration of Conformity: 

Witt Denmark A/S hereby confirm that the following accessory comply with 
all permanent and essential requirements as per the EU directive  2016/426. 
1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Denmark. Witt US, 
LLC PO BOX: 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, USA, Witt UK 
& Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 
7EF. www.witt.dk
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• ADVARSEL: Deler av pizzaovnen kan bli ekstremt varme!
• Kun til utendørs bruk. Bruk aldri pizzaovnen i lukkede eller overbygde rom.
• Hold barn og kjæledyr borte fra apparatet til enhver tid.
• Ikke flytt apparatet mens det er i bruk.
• Slå av gasstilførselen ved gassflasken etter bruk.
• Ikke foreta endringer på apparatet.
• Ikke endre forseglede originaldeler fra produsenten.
• Bruk varmebestandige hansker ved håndtering av varme komponenter.
• �Ikke oppbevar apparatet innendørs med mindre gassflasken er frakoblet. 

Hvis apparatet ikke skal brukes over en lengre periode, bør det tas ut og 
oppbevares i originalemballasjen på et tørt sted.

Merk: Gassflasken skal alltid oppbevares utendørs på et godt ventilert sted. 
En frakoblet gassflaske må aldri oppbevares i en bygning, garasje eller 
noe annet lukket rom! Gassflasker må oppbevares stående utendørs og 
utilgjengelig for barn.
• �FORSIKTIG: Rengjøring og vedlikehold må kun utføres når ovnen er helt 

avkjølt og gassflasken er frakoblet.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

• �IKKE BRUK DETTE APPARATET FØR DU HAR LEST 
BRUKERHÅNDBOKEN

• �IKKE PLASSER GJENSTANDER PÅ ELLER MOT DETTE 
APPARATET

• �IKKE OPPBEVAR KJEMIKALIER, BRENNBARE MATERIALER 
ELLER SPRAYBOKSER I NÆRHETEN AV DETTE APPARATET

• IKKE BRUK DETTE APPARATET INNENDØRS

• �IKKE LA FETT/OLJE, ASKE ELLER UFORBRENT BRENSEL 
SAMLE SEG I APPARATET MELLOM HVER GANG DET BRUKES

For å redusere risikoen for brann, brannfarer eller andre skader, må du 
lese disse sikkerhetsinstruksjonene nøye og grundig før du bruker dette 
apparatet.

NONO
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• �La aldri klær eller annet brennbart materiale komme i kontakt med eller 
komme for nær brenneren eller noen varm overflate før apparatet er avkjølt. 
Materialet kan antennes og forårsake alvorlig personskade.

• �Visse syntetiske stoffer er svært brannfarlige og bør ikke brukes når du 
bruker ovnen. Løse plagg eller ermer bør ikke brukes når du bruker ovnen.

• �Undersiden av ovnen oppnår også høye temperaturer. Ikke plasser 
pizzaovnen på plastbord eller andre brennbare overflater, duker eller 
lignende.

• �Pizzaovnen er ikke beregnet for bruk på båter, i bobiler eller campingvogner.
• �Ikke modifiser pizzaovnen, da det kan føre til personskade eller skade på 

produktet.
• �Uautoriserte endringer på pizzaovnen vil også føre til at garantien bortfaller.
• �Det må ikke være noe som henger over pizzaovnen, for eksempel trær eller 

takkonstruksjoner.
 

LEAK TEST:

• �KONTROLLER ALLE GASSTILKOBLINGER, KOBLINGER OG 
SAMMENFØYNINGER PÅ

APPARATET FØR BRUK: Selv om apparatets gasstilkoblinger er testet 
for lekkasje før pakking og forsendelse, må det utføres en fullstendig test 
på installasjonsstedet. Hvis du på noe tidspunkt kjenner gasslukt, må du 
umiddelbart slutte å bruke pizzaovnen og sjekke hele systemet for lekkasjer. 
Lag en løsning med en dråpe flytende oppvaskmiddel og litt vann. Du trenger 
en sprayflaske, børste eller klut for å påføre løsningen på beslagene. Påfør 
såpeløsningen på alle gassarmaturene. Det vil komme såpebobler på de 
stedene der det er lekkasje. Hvis det er en lekkasje, må du straks slå av 
gasstilførselen og stramme til de elementene som lekker. Utfør en lekkasjetest 
hver gang du skifter gasstank, eller etter en lengre periode der ovnen ikke har 
vært i bruk.
• �Kontroller at ventilen er riktig plassert. Kontroller at slangen ikke er skadet.

VIKTIG: Hvis gasslekkasjen ikke kan stoppes, må du slå av gasstilførselen og 
kontakte kundeservice.

ADVARSEL: Slå ALDRI på brennerne mens gasslekkasjekontroll utføres.
MERK: Siden noen testløsninger, inkludert såpevann, kan forårsake rust, må 
alle tilkoblinger skylles med vann når lekkasjetesten er fullført.
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Tilkobling av gassflaske:

• �Gasstilførselen eller slangen må oppfylle gjeldende krav og må undersøkes 
regelmessig og skiftes ut ved behov. Slangen må være i samsvar med 
EN16436-standarden. Regulatoren må være i samsvar med EN16129-
standarden.

FARE: Ikke bruk en justerbar trykkregulator (som f.eks. den typen som brukes 
til ugressbrennere). Fare for eksplosjon eller forbrenning.
• �Det nominelle utgangstrykket (gasstrykket) skal ligge mellom 28-37 mbar og 

50 mbar i Tyskland, Østerrike og Sveits.
• �Slitne eller skadede slanger bør skiftes ut. Kontroller at slangen ikke er 

klemt, splittet eller i kontakt med pizzaovnen, bortsett fra der den er koblet 
til.

• �I enkelte områder kan det hende at slangen og regulatoren ikke følger med 
apparatet.

• Slangen til apparatet bør ikke være lengre enn 1,5 m.
• �Koble gassflasken til ovnen ved hjelp av slangen og regulatoren. Trekk 

mutrene forsiktig til, men ikke overstram eller vri. Vær forsiktig så du ikke 
kommer til å skade regulatorens beslag. Sørg for at ALLE ventiler/knapper 
på ovnen er i Off-stilling før du åpner gassflasken.

• �Regulatorens slange må holdes på avstand fra skarpe gjenstander og 
varmekilder.

• �Før du skifter ut gassflasken: Sørg for at gassen er slått av før du kobler 
slangen og regulatoren fra flasken (ikke fra selve ovnen).

• Skift ut den fleksible slangen i henhold til gjeldende nasjonale retningslinjer.
• �Ikke bruk en LPG-flaske som overskrider en maksimal bredde på 310 mm og 

høyde på 570 mm.

Lekkasjetest: Når slangen og regulatoren er montert og festet i henhold til 
anvisningene, kan gassen slås på. Spray deretter skjøtene med en vann/
såpeblanding for å se etter eventuelle lekkasjer.

MERK: Sørg for at gassflasken er helt avskjermet fra ovnen.

Frakobling av gassflaske:

• �Når gassflasken kobles fra: Kontroller at ovnens av/på-knapp 
er satt i AV-stilling. Kontroller at flaskeventilen er i lukket 
posisjon. Koble regulatorenheten fra gassflasken og fjern den. Sørg for å 
holde gassflasken minst én meter fra ovnen for å unngå risiko for antennelse.

• �Krav/regler for regulator og slange: Regulatoren som brukes sammen med 
din gassbrennovn må være CE-godkjent og oppfylle gjeldende krav	 og 
forskrifter.

NONO
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Batterier:

• �Kast batteriene på en forsvarlig måte, og oppbevar dem utilgjengelig for 
barn i tilfelle de svelger dem. Hvis et barn svelger et batteri, må du 
kontakte lege umiddelbart!

• �Ikke bland gamle batterier med nye. Dette kan føre til at batteriene 
overopphetes og lekker.

• Ikke-oppladbare batterier skal ikke plasseres i en lader.
• �Batteriene må ikke tas fra hverandre, klemmes, punkteres eller skades på 

noen måte. Dette kan føre til brudd eller lekkasjer.
• �Oppretthold batterienes holdbarhet ved å slå av apparatet og koble fra 

batteriene når apparatet ikke brukes - eller forventes å bli brukt - over en 
lengre periode.

• Bruk den spesifikke batteritypen (opptil 7× AA-batterier).
• �Sett inn batteriene på riktig måte. Kontroller at polene (- og +) på batteriene 

er vendt riktig vei.
• �Ta straks ut oppbrukte batterier fra apparatet og kast dem på en sikker og 

forskriftsmessig måte.
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TEKNISK INFORMASJON

Mo-
dell- 
num-
mer

Mottakerland Total 
varmetil-

førsel

Bren-
nere

Injektor/ 
stør-

relses-
merking

Kategorier Gasstyper

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9,2 kw 2 1.47/0.4 I3+(28~30/37)
Butan ved (28~30) 
mbar/ Propan ved 

37 mbar

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI.BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9,2 kw 2 1.47/0.4 I 3B/P(30)
Butan, propan og 

en blanding av dis-
se ved 30 mbar

AT, DE, CH, LU, SK 9,2 kw 2 1.26/0.35 I 3B/P(50)
Butan, propan og 

en blanding av dis-
se ved 50 mbar

Merk: Injektorstørrelsen (dysemerking) er stemplet på sidene av sekskanten. 
(105 = Ø1,05 mm injektor)

Produktdetaljer Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimensjoner 750 × 650 × 440 cm

Vekt NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

NONO

PIN CODE: 2531DM-110		

UTENDØRS INSTALLASJONSVEILEDNING

Dette apparatet må kun brukes utendørs, over bakkenivå, i åpne områder med 
naturlig ventilasjon - fri for stillestående luft - der eventuelle gasslekkasjer eller 
forbrenningsprodukter raskt kan spres gjennom vind og naturlig luftstrøm.
Ikke bruk dette apparatet innendørs. Ikke bruk pizzaovnen i garasjer, verandaer, 
skur eller andre lukkede rom. Ovnen er ikke beregnet for installasjon eller bruk i 
fritidskjøretøy (f.eks. båter, bobiler) og må ikke plasseres i nærheten av eller under 
overflater som er brennbare eller varmefølsomme. 

Ikke blokker luftstrømmen eller forbrenningsområdet rundt ovnens hus mens den 
er i bruk.
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Alle skap som apparatet brukes i, må oppfylle ett av følgende krav:
• �En innhegning med vegger på alle sider, med minst én permanent åpning på 

bakkenivå og uten tak over hodet.
• Et delvis lukket rom med tak over hodet og ikke mer enn to vegger.
• �Et delvis lukket rom med tak over hodet og mer enn to vegger, der følgende vilkår 

må være oppfylt:

a) Minst 25 % av det totale veggarealet må være helt åpent, og
b) Minst 30 % av det gjenværende veggarealet må være åpent og uhindret.

På balkonger må minst 20 % av det totale veggarealet (side-, bak- og frontvegger) 
være og forbli åpent og uhindret.

 

Figur F1 – Uteområde – Eksempel 1 Figur F3 – Uteområde– Eksempel 3

Figur F2 – Uteområde – Eksempel 2 Figur F4 – Uteområde – Eksempel 4

Åpen på begge sider

Åpen side utgjør minst 
25 % av det totale 
veggarealet

30 % eller mer av det 
gjenværende veggområdet 
er åpent og ikke blokkert.

Åpen side utgjør minst 
25 % av det totale 
veggarealet

30 % eller mer av det 
gjenværende veggom-
rådet er åpent og ikke 
blokkert.
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Figur F3 – Uteområde– Eksempel 3

NONO

Batterirom Elektronisk tenning

AA-batteri / DC1.5V × 1 stk.

AA-batteri / DC1,5V x 6 

Likestrømforsyning, rund inngang

Hvis du foretrekker å bruke den medfølgende strømforsyningen i stedet, fester du den ved siden av 
batteriet og koble den til et strømuttak.

MONTERING
1. �Skru av dekselet til tenningsknappen, sett inn ett nytt AA-batteri, og kontroller at 

(+)- og (-)-polene er riktig plassert. Sett på dekselet igjen. 
   �Fjern dekselet til batterirommet. Sett inn seks nye AA-batterier, og pass på at 

pluss- (+) og minuspolene (-) er plassert riktig som angitt.
   Sett på plass dekselet til batterirommet igjen.
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2. ��Brett ut bena helt og snu deretter pizzaovnen (vær oppmerksom på at den 
veier opptil 26,8 kg)

3. �Ta pizzasteinen ut av emballasjen og legg den på dreieskiven.

ON OFF

Inspeksjonshull for visuell inspeksjon av boosterbrennerflammen.
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4. ��Kontroller at brennerbryteren står i AV-stilling før du kobler til gasslangen. 
Merk: I noen regioner kan det hende at gasslangen allerede er koblet til 
pizzaovnen.

5. Koble gasslangen til pizzaovnen.

NONO

Knott for hov-
edbrenner

Knott for rotasjon 
av pizzasteinen 

Knott 
for bun-
nbrenner

Knott for 
brenner

på skjermen
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6. Ta skjermen ut av emballasjen og fest den til skjermfestet.
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NONO

BRUK AV PIZZAOVNEN / TENNINGSVEILEDNING

Når regulatoren er riktig tilkoblet, kan gassen slås på.

For å tenne brennerne trykker du på og vrir knotten sakte mot klokken til du hører 
et klikk fra den elektroniske tenningen. Dette bør ta minst 8-10 sekunder mens 
gassen strømmer inn i brenneren inne i ovnen. Hold knappen inne i ytterligere 10 
sekunder etter tenning, og slipp den deretter. Nå kan du stille inn brenneren på ønsket 
nivå. Trykk på knappen mellom de to kontrollknappene for å starte rotasjonen av 
dreieskiven inne i ovnen. 
 
Hvis brenneren ikke tenner, vrir du knappen til AV og venter i 5 minutter før du prøver 
igjen.
Advarsel: Ikke la boosterbrenneren stå på i lengre perioder uten å rotere dreieskiven, 
da dette kan skade pizzasteinen.

Knott Booster-
brenner

Knott 
hovedbrenner

Trykk for å starte 
rotasjonen av steinen.

Trykk for å slå på 
skjermen.

Symbol Description

Hoved-
brenner

Booster-
brenner

Rotasjon

Skjerm
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Når skjermen er koblet til skjermfestet og strømmen er slått på, fungerer skjermen på 
følgende måte:

• �For å starte rotasjonsmotoren for pizzasteinen trykker du på den dreibare 
rotasjonsindikatoren. (Alternativt kan du trykke på den sekundære rotasjonsknappen 
som er plassert nær gasskontrollpanelet)

• �Trykk på stilindikatoren for å få tilgang til menyen for valg av stil. Dette vil bla 
gjennom de fire tilgjengelige pizzastilene: Roman, New York, Napolitan og Manuel.

• Se ”SELECTION MENU” for mer informasjon om stiltemperaturene.

VALGMENY:

Temperaturområder for de ulike pizzastilene:

• Romersk:	 300 °C – 350 °C 
 
• New York: 	 260 °C – 290 °C 
 
• Napolitans: 	 420 °C – 450 °C 
 
• Manuel: 	 INGEN FAST REKKEVIDDE

VED HJELP AV SKJERMGUIDEN

Batterinivå Feilkoder
Feilsymbol Booster-brennerindikator

Stilindikator
Indikator for rotasjon av 
platespilleren
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NONO
Temperaturindikatorer:
 
• �De indre ringsegmentene på skjermen vil begynne å øke i det 

temperaturområdet du har valgt, og når temperaturen har nådd det nedre 
området for den stilen du har valgt, vil det indre segmentet begynne å lyse 
GRØNT og avgi TO pipelyder for å indikere at pizzaen er klar til å stekes. De 
grønne segmentene vil fortsette å øke opp til det øvre området for den stilen 
du har valgt.

• �Bruk gassreguleringen på hovedbrenneren til å øke eller senke temperaturen 
slik at den holder seg innenfor de grønne segmentene for best resultat.

• �Når temperaturen har nådd det øvre temperaturområdet for stilen, 
vil segmentet lyse ORANSJE og avgi TRE pipelyder for å indikere at 
temperaturen har overskredet temperaturområdet for den valgte stilen.

• �RØDE segmenter indikerer at pizzaovnen har nådd den øvre maksimale 
grensen for pizzaovnens temperaturkapasitet.

 
Temperaturvisning:

• Temperaturen ”AMBIENT” refererer til lufttemperaturen inne i pizzaovnen.
• ”STONE”-temperaturen refererer til temperaturen på pizzasteinen.
• �For å bytte mellom Celsius og Fahrenheit, trykk og hold inne 

stilvalgknappen i minst 5 sekunder. Et langt pip vil bekrefte endringen.

Batteri

Batteriindikatoren viser batterinivået og blinker med det siste segmentet når batteriene 
må skiftes ut. (Funksjonaliteten kan være redusert når batterinivået er lavt).
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RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

Utvendig:

• �Sørg for at pizzaovnen er avkjølt og trygg å ta på før du rengjør den utvendig.
• �Lakkerte deler og plastoverflater kan rengjøres med mildt såpevann og en ren 

klut (ikke bruk skure- eller fettfjerningsprodukter eller skuresvamp).
• �Det anbefales å først teste vaskemiddelet på et mindre område av apparatet. 

Bruk ALDRI malingsfortynnere eller lignende løsemidler, og hell ALDRI kaldt 
vann over varme overflater.

• Tørk av med en klut.

På innsiden:

• �Sørg for at pizzaovnen er avkjølt og trygg å ta på før du rengjør innsiden.
• Pizzasteinen er ikke vanntett og bør fjernes før rengjøring

Pizzastein:

• �Pizzasteinen er utelukkende beregnet for bruk i Witt pizzaovn, og er ikke 
beregnet for bruk over åpen ild.

• Pizzasteinen er skjør og kan gå i stykker hvis den blir slått eller mistet.
•. Pizzasteinen blir veldig varm under bruk og holder seg varm lenge etter bruk.
• �.Stenen må ALDRI kjøles ned med vann når den er varm, da den kan sprekke og 

gå i stykker.
•. Pizzasteinen bør oppbevares tørt mellom hver bruk, da den ikke tåler fuktighet.

Skjerm

• IKKE bruk såpevæske til å rengjøre elektriske tilkoblinger eller indikatorer.

• �Etter bruk av pizzaovnen anbefales det å oppbevare skjermen innendørs (bruk 
den medfølgende bæreposen).

• Tørk av skjermglasset med en ren klut.
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FEILSØKING

Brenneren vil ikke tenne:

Flammen på brenneren er uregelmessig:

Gasslekkasje mellom skjøtene:

Pizzasteinen roterer ikke:

NONO

Gassventilen er ikke på. Slå på ventilen.

Gassflasken er tom. Bytt ut gassflasken med en ny.

Tenningsknappen virker ikke. Kontroller batteriet.

Det er ingen gnist på tenningen. Kontakt forhandleren

Flammen brenner inne i brenneren (hviskende lyd). Slå av brenneren og la den kjøle seg ned. Prøv deretter å 
tenne på nytt.

Regulatoren er defekt. Kontakt forhandleren.

Injektoren er delvis blokkert. Rengjør injektoren med en tannbørste. Ikke bor ut og ikke 
bruk ståltråd for å fjerne blokkeringer. Kontakt forhandleren.

Forbindelsene er løse. Stram løse koblinger (ikke overstram), og utfør en 
trykklekkasjetest med såpevann
(se anvisningene “Lekkasjetest” på side 44.

Slangen er skadet. Skift ut slangen. (Kontakt forhandleren).

Gassventilen er defekt. Kontakt forhandleren.

Tilkoblinger/skjøter er skadet Kontakt forhandleren.

Pizzasteinen roterer ikke. Kontroller at kabelen fra strømadapteren er riktig tilkoblet og 
at strømmen er slått på. Kontroller at batteriene er satt riktig 
inn i batterirommet.
Kontroller at batteriene er fulladet, og skift dem ut om 
nødvendig.

Pizzasteinen er skadet. Kontakt forhandleren.

Knapp/kontakt eller kabler er skadet. Kontakt forhandleren.
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Skjermen vises ikke:

Skjermen er ikke slått på. Slå på skjermen.

Skjermen slår seg ikke på. Rengjør kontaktpunktene mellom skjermen og skjermfestet 
(bruk en tannbørste og isopropylalkohol).

- Kontroller at batteriene er satt riktig inn i batterirommet.

- �Kontroller at batteriene er fulladet, og skift dem ut om 
nødvendig.

- Kontroller at skjermen og festet har riktig kontakt.

Skjermen er skadet. Kontakt forhandleren.

Skjermen er defekt. Kontakt forhandleren.

Kabler/tilkoblinger er skadet. Kontakt forhandleren.

Berøringsindikatorene på skjermen reagerer ikke:

Indikatorene for rotasjon og/eller pizzastil reagerer ikke.

- �Rengjør kontaktpunktene mellom skjermen og skjermfestet 
(bruk en tannbørste og isopropylalkohol).

- Kontroller at batteriene er satt riktig inn i batterirommet.

- �Kontroller at batteriene er fulladet, og skift dem ut om 
nødvendig.

Indikatoren/kontakten er skadet. Kontakt forhandleren.

Kabler/tilkoblinger er skadet. Kontakt forhandleren.

Feilkoder vises på LCD-skjermen:

Feilsymbol med feilkode 1 vises på temperaturskjermen: Det kan være feil på sensoren for omgivelsestemperatur 
(plassert i hovedovnsrommet).
Kontakt forhandleren.

Feilsymbol med feilkode 2 vises på temperaturskjermen:
Temperatursensoren som er plassert under den roterende 
pizzasteinen, kan være defekt.
Kontakt forhandleren.

1

2
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SPESIFIKASJONER

Produktdetaljer Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimensjoner (mm) 750 × 650 × 440 mm

Vekt NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

Adapter for snuplate/pizzastein 2,5 rpm

Power supply:

Modell Spesifikasjoner Vær oppmerksom på dette:

EUR

Modell: GA-0301000V
3 V likestrøm (6 x AA-batterier)

Strømadapter:
Inngang: AC 100~240V ~50/60Hz 0,6A

Utgang: 3,0 V 1000 mA

Med rundt hull som passer til 
DC005 / 5,5 * 2,1 pin

UK

Modell: GA-0301000Y
3 V likestrøm (6 x AA-batterier)

Strømadapter:
Inngang: AC 100~240V ~50/60Hz 0,6A

Utgang: 3,0 V 1000 mA

Med rundt hull som passer til 
DC005 / 5,5 * 2,1 pin

NONO
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REKLAMASJONSRETT  OG SERVICE

VIKTIG
Garantien dekker materialer og arbeid. Når du ber om service, kontakt 
forhandleren din og oppgi produktnavn og serienummer. Denne informasjonen 
finner du på typeskiltet. Du kan også notere detaljene her i brukermanualen 
for enkel tilgang. Dette vil gjøre det lettere for serviceteknikeren/forhandleren å 
finne de riktige reservedelene. I garantiperioden vil pizzaovnen din bli reparert 
av en autorisert servicepartner, forutsatt at ovnen blir levert til og hentet fra et 
servicesenter, i henhold til vilkårene nedenfor.

GARANTI

Two years

GARANTIEN DEKKER IKKE:

1. Feil og skader som ikke skyldes produksjons- eller materialproblemer
2. Normal, rimelig slitasje (f.eks. misfarging av rist/plater pga. varme).
3. Produktskader forårsaket av skadedyr.
4. Hvis uoriginale reservedeler brukes.
5. Hvis instruksjonene i bruksanvisningen ikke er fulgt.
6. Hvis enheten ikke er satt opp/montert som angitt i instruksjonene
7. Hvis ufaglærte har installert eller reparert produktet.
8. Rust og misfarging.

TRANSPORTSKADER
Hvis produktet blir skadet under transport og dette først oppdages når 
forhandleren leverer produktet til kunden, er dette utelukkende en sak mellom 
kunden og forhandleren. I tilfeller der kunder har fraktet produktet selv, 
påtar ikke leverandøren seg noen forpliktelse i forbindelse med eventuell 
transportskade. Eventuelle transportskader skal rapporteres umiddelbart og 
senest 24 timer etter at produktet er levert.
I motsatt fall vil kundens krav bli avvist.
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NONO
NÆRINGSKJØP 
Næringskjøp er ethvert kjøp av apparater som ikke skal brukes i en privat 
husholdning, men benyttes til næring eller næringsliknende formål (restaurant, 
kafé, kantine osv.) eller brukes til utleie eller annen bruk som omfatter flere 
brukere.

I forbindelse med næringkjøp ytes ingen garanti, da dette produktet 
utelukkende er beregnet til vanlig husholdning.

EC samsvarserklæring:

Witt Denmark A/S bekrefter herved at følgende tilbehør oppfyller alle 
permanente og grunnleggende krav i henhold til EU-direktiv 2016/426. 
1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Danmark. Witt 
USA, LLC PO BOX: 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, USA, 
Witt UK & Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, 
GU23 7EF. www.witt.dk
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• VARNING! Delar av pizzaugnen kan bli extremt heta!
• �Endast för utomhusbruk. Använd aldrig pizzaugnen i slutna eller täckta 

utrymmen.
• Håll alltid barn och husdjur borta från apparaten.
• Flytta inte apparaten när den är i bruk.
• Stäng av gasoltillförseln till gasolflaskan efter användning.
• Gör inga ändringar på apparaten.
• Förseglade originaldelar från tillverkaren får inte ändras.
• Använd värmebeständiga handskar vid hantering av heta komponenter.
• �Förvara endast apparaten inomhus om gasolflaskan har kopplats bort. Om 

apparaten inte ska användas under en längre tid bör den tas bort och förva-
ras i originalförpackningen på en torr plats.

Obs! Gasolflaskan ska alltid förvaras utomhus i ett välventilerat utrymme. En 
frånkopplad gasolflaska får aldrig förvaras i en byggnad, ett garage eller något 
annat slutet utrymme! Gasolflaskor måste förvaras stående utomhus och utom 
räckhåll för barn.

• �VAR FÖRSIKTIG! Rengöring och underhåll får endast utföras när ugnen har 
svalnat helt och gasolflaskan är frånkopplad.

SÄKERHETSANVISNINGAR

• �ANVÄND INTE DENNA APPARAT FÖRRÄN DU HAR LÄST 
BRUKSANVISNINGEN

• PLACERA INGA FÖREMÅL PÅ ELLER MOT DENNA APPARAT

• �FÖRVARA INTE KEMIKALIER, LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL 
ELLER SPRAYBURKAR I NÄRHETEN AV DENNA APPARAT

• ANVÄND INTE DENNA APPARAT INOMHUS

• �LÅT INTE FETT/OLJA, ASKA ELLER OFÖRBRÄNT BRÄNSLE 
ANSAMLAS I APPARATEN MELLAN ANVÄNDNINGARNA

Läs dessa säkerhetsanvisningar noggrant och ingående innan du använder 
apparaten för att minska risken för brand, brandfara eller andra skador.

SESE
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• �Låt aldrig kläder eller andra lättantändliga material komma i kontakt med 
eller komma för nära brännaren eller heta ytor förrän apparaten har svalnat. 
Materialet kan antändas och orsaka allvarliga personskador.

• �Vissa syntetmaterial är mycket lättantändliga och bör inte bäras när ugnen 
används. Löst sittande plagg eller ärmar bör inte bäras när ugnen används.

• �Även ugnens undersida uppnår höga temperaturer. Placera inte pizzaugnen 
på plastbord eller andra brännbara ytor, dukar eller liknande.

• Pizzaugnen är inte avsedd att användas på båtar, i husbilar eller husvagnar.
• �Gör inga ändringar på pizzaugnen eftersom det kan leda till person- eller 

produktskador.
• �Otillåtna ändringar av pizzaugnen leder också till att garantin upphör att 

gälla.
• �Det får inte finnas något som hänger över pizzaugnen, t.ex. träd eller 

takkonstruktioner.

LÄCKAGETEST:

• KONTROLLERA ALLA GASOLANSLUTNINGAR, KOPPLINGAR OCH 
MONTERINGAR PÅ APPARATEN FÖRE ANVÄNDNING! Även om apparatens 
gasolanslutningar har testats för läckage före förpackning och transport måste 
ett fullständigt test utföras på installationsplatsen. Om du någon gång känner 
gaslukt ska du omedelbart sluta att använda pizzaugnen och kontrollera hela 
systemet för läckage. Gör en lösning med en droppe flytande diskmedel 
och lite vatten. Du behöver en sprayflaska, borste eller trasa för att applicera 
lösningen på anslutningarna. Applicera tvållösningen på alla gasolanslutningar. 
Det kommer att finnas såpbubblor på de ställen där det finns en läcka. Om 
det finns en läcka ska du omedelbart stänga av gasoltillförseln och dra åt de 
läckande delarna. Utför ett läckagetest varje gång du byter gasolflaska eller 
efter en längre tid när ugnen inte har använts.
• �Kontrollera att ventilen är korrekt placerad. Kontrollera att slangen inte är 

skadad.

VIKTIGT! Stäng av gastillförseln och kontakta kundtjänst om gasolläckaget 
inte kan stoppas.

VARNING! Slå ALDRIG på brännarna medan gasläckagekontroller utförs.

OBSERVERA! Eftersom vissa testlösningar, inklusive tvålvatten, kan orsaka 
rost måste alla anslutningar sköljas med vatten när läckagetestet har slutförts.
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Anslutning av gasolflaska:

• �Gasoltillförseln eller slangen måste uppfylla gällande krav och måste 
regelbundet undersökas och bytas ut vid behov. Slangen måste uppfylla 
kraven i standarden SS-EN 16436. Regulatorn måste uppfylla kraven i 
standarden SS-EN 16129.

FARA! Använd inte en justerbar tryckregulator (t.ex. den typ som används till 
ogräsbrännare). Risk för explosion eller brand.
• �Det nominella utgångstrycket (gasoltrycket) bör ligga mellan 28–37 mbar och 

50 mbar i Tyskland, Österrike och Schweiz.
• �Slitna eller skadade slangar ska bytas ut. Kontrollera att slangen inte 

är klämd, sprucken eller i kontakt med pizzaugnen, förutom där den är 
ansluten.

• I vissa områden kan det hända att slangen och regulatorn inte levereras med 
apparaten.
• Slangen till apparaten får inte vara längre än 1,5 m.
• �Anslut gasolflaskan till ugnen med hjälp av slangen och regulatorn. Dra 

försiktigt åt muttrarna, men dra inte åt dem för hårt och skada inte gängorna. 
Var försiktig så att du inte skadar regulatorns kopplingar. Se till att ALLA 
ventiler/knappar på ugnen är i avstängt läge innan du öppnar gasolflaskan.

• �Regulatorslangen måste hållas på avstånd från vassa föremål och 
värmekällor.

• �Innan du byter gasolflaska: kontrollera att gasolen är avstängd innan du 
kopplar bort slangen och regulatorn från flaskan (inte från själva ugnen).

• Byt ut den flexibla slangen i enlighet med gällande nationella riktlinjer.
• �Använd inte en gasolflaska som överskrider en maximal bredd på 310 mm 

och höjd på 570 mm.

Läckagetester: När slang och regulator har monterats och säkrats enligt 
anvisningarna kan gasolen slås på. Spraya sedan kopplingarna med en 
blandning av vatten och diskmedel för att kontrollera om 
det finns några läckor.

OBSERVERA! Se till att gasolflaskan är helt avskärmad 
från ugnen.

Frånkoppling av gasolflaska:

• �Vid frånkoppling av gasolflaska: Kontrollera att ugnens på/av-knapp är i 
avstängt läge. Kontrollera att gasolflaskventilen är i stängt läge. Koppla bort 
regulatorn från gasolflaskan och ta bort den. Se till att hålla gasolflaskan 
minst en meter från ugnen för att undvika risk för antändning.

• �Krav/regler för regulator och slang: den regulator som används med din 
gasolugn måste vara CE-godkänd och uppfylla gällande krav	5

   och föreskrifter.

SESE
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Batterier:

• �Avfallshantera batterierna på ett ansvarsfullt sätt och förvara dem utom 
räckhåll för barn så att de inte sväljer dem. Om ett barn sväljer ett batteri ska 
du omedelbart kontakta en läkare!

• �Blanda inte gamla batterier med nya. Detta kan leda till att batterierna 
överhettas och läcker.

• Icke uppladdningsbara batterier får inte placeras i en laddare.
• �Batterierna får inte tas isär, klämmas, punkteras eller skadas på något sätt. 

Detta kan leda till sprickor eller läckage.
• �• Bibehåll batteriernas hållbarhet genom att stänga av apparaten och ta ut 

batterierna när apparaten inte används – eller förväntas användas – under en 
längre tid.

• Använd rätt batterityp (upp till 7 st. AA-batterier).
• �Sätt i batterierna på rätt sätt. Se till att polerna (- och +) på batterierna är 

vända åt rätt håll.
• �Avlägsna omedelbart förbrukade batterier från apparaten och avfallshantera 

dem på ett säkert och korrekt sätt enligt gällande föreskrifter.
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TEKNISK INFORMATION

Mo-
dell- 
num-
mer

Mottagande land Total 
värmetill-

försel

Brännare Märkning 
injektor/
storlek

Kategorier Typ av gasol

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9,2 kW 2 1,47/0,4 I3+(28~30/37)
Butan vid (28~30) 
mbar/propan vid 

37 mbar

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI, BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9,2 kW 2 1,47/0,4 I 3B/P(30)
Butan, propan och 

en blandning av 
dessa vid 30 mbar

AT, DE, CH, LU, SK 9,2 kW 2 1,26/0,35 I 3B/P(50)
Butan, propan och 

en blandning av 
dessa vid 50 mbar

Observera! Injektorstorleken (munstycksmärkningen) är präglad på sidorna av 
den sexkantiga ytan. (105 = Ø1,05 mm injektor)

Produktinformation Witt ETNA Rotante Control 16"

Mått 750 × 650 × 440 cm

Vikt (netto/brutto) 31,5 kg / 40,1kg

SESE

PINKOD: 2531DM-110		

	 INSTALLATIONSGUIDE FÖR UTOMHUSBRUK	
Denna apparat får endast användas utomhus, ovan marknivå, i öppna områden 
med naturlig ventilation – fri från stillastående luft – där eventuella gasolläckor eller 
förbränningsprodukter snabbt kan spridas genom vind och naturligt luftflöde.
Använd inte denna apparat inomhus. Använd inte pizzaugnen i garage, uterum, 
skjul eller andra slutna utrymmen. Ugnen är inte avsedd för installation eller 
användning i fritidsfordon (t.ex. båtar, husbilar) och får inte placeras nära eller 
under ytor som är brännbara eller känsliga för värme. 

Blockera inte luftflödet eller förbränningsutrymmet runt ugnshöljet när ugnen 
används.
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Varje inneslutning i vilket apparaten används måste uppfylla något av följande krav:
• �En inneslutning med väggar på alla sidor, med minst en permanent öppning på 

marknivå och inget överliggande skydd.
• Ett delvis slutet utrymme med överliggande skydd och högst två väggar.
• �Ett delvis slutet utrymme med överliggande skydd och mer än två väggar, där 

följande villkor måste uppfyllas:

a) Minst 25 % av den totala väggytan måste vara helt öppen.
b) �Minst 30 % av den återstående väggytan måste vara öppen och fri från hinder.

På balkonger måste minst 20 % av den totala väggytan (sido-, bak- och 
framväggar) vara och förbli öppen och fri från hinder.

Figur F1 – Utomhusområde – Exempel 1
Figur F3 – Utomhusområde – Exempel 3

Figur F2 – Utomhusområde – Exempel 2 Figur F4 – Utomhusområde – Exempel 4

Öppen på båda sidor

Den öppna sidan 
utgör minst 25 % av 
den totala väggytan. 30 % eller mer av den 

återstående väggytan är 
öppen och fri från hinder.

Den öppna sidan utgör 
minst 25 % av den 
totala väggytan.

30 % eller mer av den 
återstående väggytan 
är öppen och fri från 
hinder.
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Figur F3 – Utomhusområde – Exempel 3

SESE

Batterifack Elektronisk tändning

AA-batteri/DC1,5 V × 1 st.

AA-batteri/DC1,5 V × 6 

DC-strömförsörjning, rund ingång

Om du föredrar att använda den medföljande strömförsörjningen istället, fäst den bredvid batteriet 
facket och anslut den sedan till ett eluttag.

MONTERING
1. ��Skruva loss locket till tändningsknappen, sätt i ett nytt AA-batteri och kontrollera 

�att polerna (+) och (-) är korrekt placerade. Sätt tillbaka locket. 
   �Ta bort locket till batterifacket. Sätt i sex nya ”AA”-batterier och se till att plus- (+) 

och minuspolerna (-) är korrekt placerade enligt anvisningarna.
   Sätt tillbaka locket till batterifacket.
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2. �Fäll ut benen helt och hållet och vänd sedan på pizzaugnen (observera att 
den väger upp till 26,8 kg)

3. Ta ut pizzastenen ur förpackningen och lägg den på vändskivan.

PÅ AV

Inspektionshål för visuell kontroll av boosterbrännarens låga.
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4. ��Kontrollera att brännarvredet är i läge AV innan du ansluter gasolslangen.
    Obs! I vissa regioner kan gasolslangen redan vara ansluten till pizzaugnen.

5. Anslut gasolslangen till pizzaugnen.

SESE

Vred för hu-
vudbrännaren

Vred för rotation 
av pizzastenen

Vred 
för botten-
brännarenVred för 

skärmen
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6. Ta ut skärmen ur förpackningen och fäst den på skärmfästet.
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SESE

ANVÄNDA PIZZAUGNEN/TÄNDNINGSANVISNINGAR

När regulatorn är korrekt ansluten kan gasen slås på.

För att tända brännarna trycker du in vredet och vrider det långsamt moturs tills du 
hör ett klick från den elektroniska tändningen. Detta bör ta minst 8–10 sekunder 
medan gasolen strömmar in i brännaren inuti ugnen. Håll vredet intryckt i ytterligare 
10 sekunder efter tändningen och släpp det sedan. Du kan nu ställa in brännaren på 
önskad nivå. Tryck på knappen mellan de två kontrollvreden för att starta rotationen av 
vändskivan inuti ugnen.
Om brännaren inte tänds ska du vrida vredet till läget AV och vänta 5 minuter innan du 
försöker igen.
Varning! Låt inte boosterbrännaren vara påslagen under längre perioder utan att låta 
vändskivan rotera, eftersom pizzastenen då kan skadas.

Vred 
Boosterbrännare

Vred 
Huvudbrännare

Tryck för att starta 
rotationen av stenen.

Tryck här för att 
slå på skärmen.

Symbol Beskrivning

Huvud-
brännare

Booster- 
brännare

Rotation

Skärm
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När skärmen är ansluten till skärmfästet och strömmen är påslagen fungerar skärmen 
på följande sätt:

• �För att starta rotationsmotorn för pizzastenen trycker du på indikatorn för den 
roterande vändskivan (alternativt kan du trycka på den sekundära rotationsknappen 
som sitter nära gasregleringspanelen).

• �Tryck på stilindikatorn för att gå till menyn för val av stil. Använd denna knapp för att 
växla mellan de fyra tillgängliga pizzastilarna: romansk, New York, napolitansk och 
manuell.

• Se ”URVALSMENY”  för mer information om temperaturintervall.

URVALSMENY:

Temperaturintervall för de olika pizzastilarna:

• Romansk: 	 300 °C–350 °C 
 
• New York: 	 260 °C–290 °C 
 
• Napolitansk: 	 420 °C–450 °C 
 
• Manuell: 	 INGET FASTSTÄLLT INTERVALL

ANVÄNDA SKÄRMGUIDEN

Batterinivå Felkoder Felsymbol
Indikator för 
boosterbrännare

Stilindikator
Indikator för roterande 
vändskiva
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SESE
Temperaturindikatorer:
 
• �De inre ringsegmenten på skärmen börjar öka i det temperaturintervall du 

har valt och när temperaturen har nått det lägre intervallet för den stil du 
har valt börjar det inre segmentet att lysa GRÖNT och avge TVÅ pip för att 
indikera att din pizza är klar att tillagas. De gröna segmenten fortsätter att 
öka upp till det övre intervallet för den stil du har valt.

• �Använd huvudbrännarens gasreglage för att höja eller sänka temperaturen 
så att den håller sig inom de gröna segmenten för bästa resultat.

• �Därefter, när temperaturen har nått det övre intervallet för stilen, kommer 
segmentet att lysa ORANGE och avge TRE pip för att indikera att 
temperaturen har överskridit temperaturintervallet för den valda stilen.

• �RÖDA segment indikerar att din pizzaugn har nått den övre maxgränsen för 
pizzaugnens temperaturkapacitet.

 
Temperaturvisning:

• Med ”AMBIENT”-temperaturen avses lufttemperaturen inuti pizzaugnen.

• ”STONE”-temperaturen avser temperaturen på pizzastenen.

• �Växla mellan Celsius och Fahrenheit genom att trycka ned knappen för val 
av stil i minst 5 sekunder. En lång ljudsignal bekräftar ändringen.

Batteri

Batteriindikatorn visar batterinivån och blinkar med det sista segmentet när batterierna 
behöver bytas ut (funktionaliteten kan vara nedsatt när batterinivån är låg).
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RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

Utvändigt:

• �Se till att pizzaugnen har svalnat och är säker att röra vid innan du rengör den 
utvändigt.

• �Lackerade delar och plastytor kan rengöras med mild tvållösning och en ren 
trasa (använd inte skurmedel, fettborttagningsmedel eller skursvamp).

• �Vi rekommenderar att du först testar rengöringsmedlet på en mindre del av 
apparaten. Använd ALDRIG färgförtunning eller liknande lösningsmedel och häll 
ALDRIG kallt vatten över varma ytor.

• Torka av med en trasa.

Invändigt:  

• �Se till att pizzaugnen har svalnat och är säker att röra vid innan du rengör den 
invändigt.

• Pizzastenen är inte vattenbeständig och bör tas bort före rengöring. 

Pizzasten: 

• �Pizzastenen är endast avsedd för användning i Witts pizzaugn och inte för 
användning över öppen eld.

•. Pizzastenen är ömtålig och kan gå sönder om man slår på den eller tappar den.
• �.Pizzastenen blir mycket het under användning och håller sig varm under lång 

tid efter användning.
 • �Kyl ALDRIG ned stenen med vatten när stenen är varm, eftersom den då kan 

spricka och gå sönder.
• �Pizzastenen bör förvaras torrt mellan användningarna, eftersom den inte är 

beständig mot fukt.

Skärm

• �Använd INTE tvållösningar för att rengöra elektriska anslutningar eller indikato-
rer.

• �Efter användning av pizzaugnen rekommenderas det att skärmen förvaras 
inomhus (använd den medföljande transportpåsen).

• Torka av skärmglaset med en ren trasa.
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FELSÖKNING

Brännaren tänds inte:

Brännarens låga är oregelbunden:

Gasolläcka mellan kopplingarna:

Pizzastenen roterar inte:

SESE

Gasventilen är inte påslagen. Slå på ventilen.

Gasolflaskan är tom. Byt ut gasolflaskan mot en ny.

Tändningsknappen fungerar inte. Kontrollera batteriet.

Det finns ingen gnista vid tändningen. Kontakta återförsäljaren.

Lågan brinner inuti brännaren (viskande ljud). Stäng av brännaren och låt den svalna. Försök sedan att 
tända en gång till.

Regulatorn är defekt. Kontakta återförsäljaren.

Injektorn är delvis blockerad. Rengör injektorn med en tandborste. Borra inte ur och 
använd inte tråd/ståltråd för att ta bort blockeringar. Kontakta 
återförsäljaren.

Anslutningarna är lösa. Dra åt de lösa anslutningarna (dra inte åt för hårt) och gör ett 
tryckläckagetest med tvållösning
(se anvisningarna under ”Läckagetest” på sidan 64).

Slangen är skadad. Byt ut slangen. (kontakta återförsäljaren).

Gasventilen är defekt. Kontakta återförsäljaren.

Anslutningar/kopplingar är skadade. Kontakta återförsäljaren.

Pizzastenen roterar inte. Kontrollera att kabeln från nätadaptern är korrekt ansluten 
och att strömmen är påslagen. Kontrollera att batterierna är 
korrekt isatta i batterifacket.
Kontrollera att batterierna är fulladdade och byt ut dem vid 
behov.

Pizzastenen är skadad. Kontakta återförsäljaren.

Knapp/kontakt eller kablar är skadade. Kontakta återförsäljaren.
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Skärmen visas inte:

Skärmen är inte påslagen. Slå på skärmen.

Skärmen slås inte på. Rengör kontaktpunkterna mellan skärmen och skärmfästet 
(använd en tandborste och isopropylalkohol).

- Kontrollera att batterierna är korrekt isatta i batterifacket.

- �Kontrollera att batterierna är fulladdade och byt ut dem vid 
behov.

- Kontrollera att skärmen och fästet har korrekt kontakt.

Skärmen är skadad. Kontakta återförsäljaren.

Skärmen är defekt. Kontakta återförsäljaren.

Kablar/anslutningar är skadade. Kontakta återförsäljaren.

Pekindikatorerna på skärmen svarar inte:

Indikatorerna för rotation och/eller pizzastil svarar inte.

- �Rengör kontaktpunkterna mellan skärmen och skärmfästet 
(använd en tandborste och isopropylalkohol).

- Kontrollera att batterierna är korrekt isatta i batterifacket.

- �Kontrollera att batterierna är fulladdade och byt ut dem vid 
behov.

Indikator/kontakt är skadad. Kontakta återförsäljaren.

Kablar/anslutningar är skadade. Kontakta återförsäljaren.

Felkoder visas på LCD-skärmen:

Felsymbol med felkod 1 visas på temperaturskärmen: Givaren för omgivningstemperatur (placerad i ugnens 
huvudkammare) kan vara defekt.
Kontakta återförsäljaren.

Felsymbol med felkod 2 visas på temperaturskärmen:
 Temperaturgivaren som sitter under den roterande 

pizzastenen kan vara defekt.
Kontakta återförsäljaren.

1

2
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SPECIFIKATIONER

Produktinformation Witt ETNA Rotante Control 16"

Mått (mm) 750 × 650 × 440 mm

Vikt (netto/brutto) 31,5 kg / 40,1kg

Adapter för vändskiva/
pizzasten

2,5 varv per minut

Strömförsörjning:

Modell Specifikationer Vänligen notera

EUR

Modell: GA-0301000V
3 V DC (6 × AA-batterier)

Strömadapter:
Ingång: AC 100~240 V ~50/60 Hz 

0,6 A
Utgång: 3,0 V 1000 mA

Med runda kontakthål som 
passar till DC005/5,5*2,1 stift

UK

Modell: GA-0301000Y
3 V DC (6 × AA-batterier)

Strömadapter:
Ingång: AC 100~240 V ~50/60 Hz 

0,6 A
Utgång: 3,0 V 1000 mA

Med runda kontakthål som 
passar till DC005/5,5*2,1 stift

SESE
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REKLAMATIONSRÄTT OCH SERVICE

VIKTIGT
Garantin omfattar material och arbete. Vid begäran av service ska du kontakta 
din återförsäljare och ange produktens namn och serienummer. Denna 
information finns på märkskylten. Du kan också anteckna uppgifterna här i 
bruksanvisningen för enkel åtkomst. Detta gör det lättare för serviceteknikern/
återförsäljaren att hitta de rätta reservdelarna. Under garantiperioden kommer 
din pizzaugn att repareras av en auktoriserad servicepartner, förutsatt att 
din pizzaugn levereras till och hämtas från ett servicecenter, i enlighet med 
nedanstående villkor.

GARANTI
Två år

GARANTIN OMFATTAR INTE:
1. Fel och skador som inte beror på tillverknings- eller materialfel.
2. Normalt och rimligt slitage (t.ex. värmemissfärgning av galler/plattor).
3. Produktskador orsakade av skadedjur.
4. Om reservdelar som inte är original används.
5. Om anvisningarna i bruksanvisningen inte har följts.
6. �Om apparaten inte har ställts in/monterats enligt anvisningarna i 

bruksanvisningen.
7. Om icke yrkesmässiga personer har installerat eller reparerat produkten.
8. Rost och anlöpningar.

TRANSPORTSKADOR
Om produkten skadas under transporten och detta upptäcks först när 
återförsäljaren levererar produkten till kunden är detta uteslutande en fråga 
mellan kunden och återförsäljaren. I de fall kunderna själva har transporterat 
produkten ska leverantören inte hållas ansvarig för eventuella skador under 
transporten. Eventuella skador som uppstår under transporten ska anmälas 
omedelbart och senast 24 timmar efter att produkten har levererats.
Om så inte sker kommer kundens krav att avvisas.
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SESE
KOMMERSIELLA KÖP
Kommersiella köp är alla inköp av apparater som inte är avsedda att användas 
i privathushåll utan i stället för kommersiella ändamål (i restauranger, kaféer, 
matsalar osv.) eller är avsedda att hyras ut eller på annat sätt användas av 
flera användare.
Det lämnas ingen garanti för kommersiella inköp, eftersom denna produkt 
endast är avsedd för vanligt hushållsbruk.

EG-försäkran om överensstämmelse:

Witt Denmark A/S försäkrar härmed att följande tillbehör uppfyller alla 
permanenta och väsentliga krav enligt EU-direktiv 2016/426. 1935/2004. Witt 
Danmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Danmark. Witt USA,
LLC PO BOX: 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, USA. Witt UK 
& Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 
7EF. www.witt.dk
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• VAROITUS: Pizzauunin osat voivat kuumentua erittäin kuumiksi!
• �Vain ulkokäyttöön. Älä koskaan käytä pizzauunia suljetuissa tai katetuissa 

tiloissa.
• Pidä laite lasten ja lemmikkieläinten ulottumattomissa.
• Älä siirrä laitetta sen käytön aikana.
• Sulje kaasusyöttö kaasupullosta käytön jälkeen.
• Älä muokkaa laitetta.
• Älä muuta valmistajan alkuperäisiä sinetöityjä osia.
• Käytä kuumuutta kestäviä käsineitä, kun käsittelet kuumia komponentteja.
• �Laitetta voidaan säilyttää sisätiloissa vain, kun kaasupullo on irrotettu siitä. 

Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, se on siirrettävä pois käyttöpaikasta ja 
säilytettävä alkuperäispakkauksessaan kuivassa paikassa.

Huomautus: Kaasupullo on aina säilytettävä ulkona hyvin tuuletetulla alueella. 
Irrotettua kaasupulloa ei saa koskaan säilyttää rakennuksessa, autotallissa 
tai muussa suljetussa tilassa! Kaasupullot on säilytettävä pystyssä ulkona ja 
lasten ulottumattomissa.

• �VAROITUS: Uunin saa puhdistaa ja huoltaa vain, kun se on täysin jäähtynyt 
ja kaasupullo on irrotettu.

TURVALLISUUSOHJEET

• �ÄLÄ KÄYTÄ TÄTÄ LAITETTA ENNEN KUIN OLET LUKENUT 
KÄYTTÖOHJEEN.

• �ÄLÄ ASETA ESINEITÄ TÄMÄN LAITTEEN PÄÄLLE TAI SITÄ 
VASTEN.

• �ÄLÄ SÄILYTÄ KEMIKAALEJA, SYTTYVIÄ MATERIAALEJA TAI 
SUIHKEPURKKEJA TÄMÄN LAITTEEN LÄHELLÄ.

• ÄLÄ KÄYTÄ TÄTÄ LAITETTA SISÄTILOISSA.

• �ÄLÄ ANNA RASVAN/ÖLJYN, TUHKAN TAI PALAMATTOMAN 
POLTTOAINEEN KERÄÄNTYÄ LAITTEESEEN KÄYTTÖKERTOJEN 
VÄLILLÄ.

Lue nämä turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä tulipalon, 
tulipalovaaran ja vammojen syntymisen riskin vähentämiseksi.

FIFI
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• �Älä päästä vaatteita tai muuta syttyvää materiaalia kosketuksiin polttimen 
tai minkään kuuman pinnan kanssa tai liian lähelle sitä, ennen kuin laite on 
jäähtynyt. Materiaali voi syttyä ja aiheuttaa vakavia vammoja.

• �Tietyt synteettiset materiaalit ovat helposti syttyviä, eikä niitä saa pitää päällä 
uunia käytettäessä. Myöskään löysiä vaatteita tai hihoja ei saa pitää uunia 
käytettäessä.

• �Myös uunin alapuoli kuumenee erittäin kuumaksi. Älä aseta pizzauunia 
muovipöydälle tai muiden palavien pintojen, pöytäliinojen tai vastaavien 
päälle.

• �Pizzauunia ei ole tarkoitettu käytettäväksi veneessä, matkailuautossa tai 
asuntovaunussa.

• �Älä tee muutoksia pizzauuniin, sillä se voi aiheuttaa henkilövahinkoja tai 
tuotevaurioita.

• �Pizzauuniin tehdyt luvattomat muutokset johtavat myös takuun 
raukeamiseen.

• Pizzauunin yläpuolella ei saa olla mitään, kuten puita tai kattorakenteita.

VUOTOTESTI:

• TARKISTA KAIKKI LAITTEEN KAASULIITÄNNÄT, LIITÄNNÄT JA 
LIITOSKOHDAT
AINA ENNEN KÄYTTÖÄ: Vaikka laitteen kaasuliitännät on testattu vuotojen 
varalta ennen pakkaamista ja lähettämistä, täydellinen testi on suoritettava 
asennuspaikalla. Jos jossain vaiheessa tuntuu kaasun hajua, lopeta pizzauunin 
käyttö välittömästi ja tarkista koko järjestelmä vuotojen varalta. Tee liuos 
pienestä määrästä vettä ja tipasta nestemäistä astianpesuainetta. Tarvitset 
suihkepullon, harjan tai liinan, jolla liuos voidaan levittää liitososiin. Levitä 
pesuaineliuosta kaikkiin kaasuliitäntöihin. Paikkoihin, joissa on vuoto, tulee 
saippuakuplia. Jos kaasua pääsee vuotamaan, sulje kaasunsyöttö välittömästi 
ja kiristä vuotavat osat. Suorita vuototesti aina, kun kaasupullo vaihdetaan tai 
kun uuni on ollut pitkään käyttämättömänä.

• �Varmista, että venttiili on asennettu oikein. Varmista, että letku ei ole 
vaurioitunut.

TÄRKEÄÄ: jos kaasuvuotoa ei voida pysäyttää, katkaise kaasun syöttö ja ota 
yhteys asiakaspalveluun.

VAROITUS: ÄLÄ KOSKAAN kytke polttimia päälle kaasuvuotojen 
tarkastuksen aikana.

HUOMAUTUS: Koska jotkin testiliuokset, mukaan lukien pesuaineliuos, voivat 
aiheuttaa ruostumista, kaikki liitokset on huuhdeltava vedellä vuototestin 
jälkeen.
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Kaasupullon liitäntä: 

• �Kaasunsyötön tai kaasuletkun on oltava voimassa olevien vaatimusten 
mukainen, ja se on tarkastettava säännöllisesti ja vaihdettava tarvittaessa. 
Letkun on oltava standardin EN16436 mukainen. Säätimen on oltava stand-
ardin EN16129 mukainen.

VAARA: Älä käytä säädettävää paineensäädintä (kuten rikkaruohonpolttimissa 
käytettävää tyyppiä). Räjähdys- tai palamisvaara.
• �Nimellistehon (kaasunpaineen) on oltava 28–37 mbar ja 50 mbar Saksassa, 

Itävallassa ja Sveitsissä.
• �Kuluneet tai vaurioituneet letkut on vaihdettava. Tarkista, että letku ei ole 

puristuksissa, haljennut tai kosketuksissa pizzauunin kanssa lukuun ottamat-
ta kohtaa, josta se on liitetty uuniin.

• Joillakin alueilla letkua ja säädintä ei toimiteta laitteen mukana.
• Laitteen letkun pituus saa olla enintään 1,5 m.
• �Liitä kaasupullo uuniin letkun ja säätimen avulla. Kiristä mutterit varovasti, 

mutta älä kiristä tai kierrä liikaa. Varo vahingoittamasta säätimen liitoksia. 
Varmista, että uunin KAIKKI venttiilit/painikkeet ovat OFF-asennossa ennen 
kaasupullon avaamista.

• �Säätimen letku on pidettävä etäällä terävistä esineistä ja lämmönlähteistä.
• �Ennen kaasupullon vaihtamista: varmista, että kaasu on pois päältä, ennen 

kuin irrotat letkun ja säätimen pullosta (ei itse uunista).
• �Vaihda joustava letku voimassa olevien kansallisten ohjeiden mukaisesti.
• �Älä käytä nestekaasupulloa, jonka leveys on yli 310 mm ja korkeus yli 570 

mm.

Vuototestit: Kun letku ja säädin on asennettu ja kiinnitetty ohjeiden mukaisesti, 
kaasu voidaan kytkeä päälle. Suihkuta sitten liitokset pesuaineliuoksella 
mahdollisten vuotojen tarkistamiseksi.

HUOMAUTUS: Varmista, että kaasupullo on täysin suojattu uunin kuumuudelta.

Kaasupullon irrottaminen:
• �Kun kaasupullo irrotetaan: Varmista, että uunin on/off-painike on käännetty 

OFF-asentoon. Varmista, että kaasupullon venttiili on suljetussa asennossa. 
Irrota säädin kaasupullosta ja poista se. Varmista, että kaasupullo on 
vähintään metrin päässä uunista syttymisvaaran välttämiseksi.

• �Säädintä ja letkua koskevat vaatimukset/säännöt: polttimella varustetun 
kaasu-uunin säätimen on oltava CE-hyväksytty ja täytettävä sitä koskevat 
vaatimukset ja säädökset.

FIFI
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Paristot:
• �Hävitä paristot vastuullisesti ja pidä ne poissa lasten ulottuvilta, etteivät 

lapset pääse nielemään niitä. Jos lapsi nielee pariston, ota välittömästi 
yhteys lääkäriin!

• �Älä sekoita vanhoja paristoja uusiin. Tämä voi aiheuttaa paristojen 
ylikuumenemisen ja vuotamisen.

• Ei-ladattavia paristoja ei saa laittaa laturiin.
• �Älä pura, purista, puhkaise tai vahingoita paristoja. Tämä voi aiheuttaa 

murtumia tai vuotoja.
• �Paristot kestävät pidempään, kun laite sammutetaan ja paristot irrotetaan, 

kun laitetta ei käytetä – tai odoteta käytettävän – pitkään aikaan.
• Käytä laitteelle määritettyä paristotyyppiä (7 × AA-paristoa).
• �Aseta paristot oikein paikalleen. Varmista, että paristojen navat (- ja +) ovat 

oikein päin.
• �Poista tyhjentyneet paristot laitteesta välittömästi ja hävitä ne turvallisesti ja 

asianmukaisesti määräysten mukaisesti.
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TEKNISET TIEDOT

Mal-
li-nu-
mero

Maa Läm-
mön-
tuotto 

yhteensä

Polt-
timet

Suutin/  
kokomerkintä 

Kategoriat Kaasutyypit

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9,2 kw 2 1,47/0,4 I3+(28~30/37)
Butaani (28~30) 

mbar:ssa / propaani 
37 mbar:ssa.

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI.BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9,2 kw 2 1,47/0,4 I 3B/P(30)
Butaani, propaani 
ja näiden seos 30 
mbar:n paineessa.

AT, DE, CH, LU, SK 9,2 kw 2 1,26/0,35 I 3B/P(50)
Butaani, propaani 
ja näiden seos 50 
mbar:n paineessa.

Huomaa: Suuttimen koko (suuttimen merkintä) on leimattu kuusikulmion 
sivuille. (105 = Ø1,05 mm:n suutin)

Tuotteen tiedot Witt ETNA Rotante Control 16”

Mitat 750 × 650 × 440 mm

Paino (netto-/kokonaispaino) 31,5 kg / 40,1kg

FIFI

PIN-KOODI: 2531DM-110		

ULKOASENNUSOPAS

Tätä laitetta saa käyttää vain ulkona, maanpinnan yläpuolella, avoimissa 
tiloissa, joissa on luonnollinen ilmanvaihto ja joissa mahdolliset kaasuvuodot 
tai palamistuotteet voivat nopeasti haihtua tuulen ja luonnollisen ilmavirtauksen 
mukana.
Älä käytä tätä laitetta sisätiloissa. Älä käytä pizzauunia autotallissa, kuistilla, 
vajassa tai muussa suljetussa tilassa. Uunia ei ole tarkoitettu asennettavaksi tai 
käytettäväksi matkailuajoneuvoissa (esim. veneet, asuntoautot), eikä sitä saa 
sijoittaa helposti syttyvien tai lämpöön herkästi reagoivien pintojen läheisyyteen tai 
alle. Älä estä ilmanvirtausta tai tuki palamisaluetta uunin kotelon ympärillä käytön 
aikana.
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Laitteen käyttöpaikan on täytettävä jokin seuraavista vaatimuksista:
• �Tila, jossa on seinät joka puolella, jonka seinissä on vähintään yksi pysyvä aukko 

maanpinnan tasolla ja jossa ei ole yläpuolisia suojia.
• Osittain suljettu tila, jossa on yläpuolinen suoja ja enintään kaksi seinää.
• �Osittain suljettu tila, jossa on yläpuolinen suoja ja enemmän kuin kaksi seinää ja 

jossa seuraavien edellytysten on täytyttävä:

a) �Vähintään 25 prosenttia seinien kokonaispinta-alasta on oltava täysin avointa, ja
b) �Vähintään 30 prosenttia jäljellä olevasta seinäpinta-alasta on oltava avointa ja 

esteetöntä.

Parvekkeilla vähintään 20 prosenttia seinän kokonaispinta-alasta (sivu-, taka- ja 
etuseinät) on oltava ja pysyttävä avoimena ja esteettömänä.
 

Kuva F1 – Ulkotila – Esimerkki 1 Kuva F3 – Ulkotila - Esimerkki  3

Kuva F2 – Ulkotila – Esimerkki  2 Kuva F4 – Ulkotila – Esimerkki  4

Avoin molemmilta puolilta

Avoimen sivun osuus 
seinän kokonaispin-
ta-alasta on väh. 25 
prosenttia.

Väh. 30 prosenttia
muusta seinäpinta-alasta 
on avointa ja esteetöntä.

Avoimen sivun osuus 
seinän kokonaispin-
ta-alasta on väh. 25 
prosenttia.

Väh. 30 prosenttia
muusta seinäpin-
ta-alasta on avointa ja 
esteetöntä.
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Kuva F3 – Ulkotila - Esimerkki  3

FIFI

Paristokotelo Elektroninen sytytin

AA-paristo / DC 1,5 V × 1 kpl

AA-paristo / DC 1,5 V x 6 

DC-virtalähde, pyöreä liitäntä

Jos haluat sen sijaan käyttää mukana toimitettua virtalähdettä, liitä se paristokotelon viereen
ja kytke virtalähde pistorasiaan.

KOKOAMINEN
1. �Ruuvaa sytytyspainikkeen kansi irti, aseta yksi uusi AA-paristo paikalleen ja 

varmista, että (+) ja (-) navat ovat oikein paikoillaan. Kiinnitä kansi takaisin.
   �Irrota paristokotelon kansi. Aseta paikoilleen kuusi uutta AA-paristoa ja varmista, 

että plus- (+) ja miinusnavat (-) ovat oikein päin kuvan osoittamalla tavalla.
   Kiinnitä paristokotelon kansi takaisin paikalleen.
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2. �Avaa jalat kokonaan ja käännä sitten pizzauuni oikein päin (huomaa, että 
uuni painaa 26,8 kg).

3. Ota pizzakivi pakkauksesta, ja aseta se pyörivälle alustalle.

ON OFF

Tarkastusreikä tehostinpolttimen liekin visuaalista tarkastusta varten.
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4. �Varmista, että polttimen säätönuppi on OFF-asennossa ennen kaasuletkun 
liittämistä.

    Huomautus: joillakin alueilla kaasuletku saattaa olla jo liitetty pizzauuniin.

5. Liitä kaasuletku pizzauuniin.

FIFI

Pääpolttimen 
säätönuppi

Pizzakiven pyöri-
missäätönuppi

Al-
apolttimen 
säätönuppiNäytön 

säätönuppi
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6. Ota näyttö pakkauksesta, ja kiinnitä se näytön kiinnikkeeseen.
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FIFI

PIZZAUUNIN KÄYTTÖ / SYTYTYSOPAS

Kun säädin on kytketty oikein, kaasu voidaan kytkeä päälle.

Sytytä polttimet painamalla säätönuppia ja kääntämällä sitä hitaasti vastapäivään, 
kunnes kuulet elektronisen sytytyksen naksahduksen. Tämän pitäisi kestää vähintään 
8–10 sekuntia, kun kaasu virtaa uunin sisällä olevaan polttimeen. Pidä nuppia 
painettuna vielä 10 sekuntia sytytyksen jälkeen ja vapauta se sitten. Voit nyt asettaa 
polttimen haluamallesi tasolle. Paina kahden säätönupin välissä olevaa painiketta 
käynnistääksesi uunin sisällä olevan pizzakiven pyörimisen.
Jos poltin ei syty, käännä säätönuppi OFF-asentoon ja odota 5 minuuttia ennen kuin 
yrität uudelleen.

Varoitus: Älä jätä tehostinpoltinta päälle pitkäksi aikaa ilman, että pyörimistoiminto on 
käytössä, sillä tämä voi vahingoittaa pizzakiveä.

Tehostinpolttimen 
säätönuppi

Pääpolttimen 
säätönuppi

Käynnistä kiven 
pyöriminen painamalla 
tätä painiketta.

Käynnistä näyttö 
painamalla tätä 
painiketta.

Symboli Kuvaus

Pääpoltin

Tehostinpoltin

Pyöriminen

Näyttö
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Kun näyttö on kytketty näyttökiinnikkeeseen ja virta on kytketty, näyttö toimii 
seuraavasti:

Kun näyttö on kytketty näyttökiinnikkeeseen ja virta on kytketty, näyttö toimii seuraavasti:

• �Käynnistä pizzakiven pyöritysmoottori painamalla pizzakiven pyörimisen ilmaisinta 
(vaihtoehtoisesti voit painaa kaasun ohjauspaneelin lähellä sijaitsevaa toista 
pyörityspainiketta).

• �Pääset tyylivalikkoon painamalla tyylin ilmaisinta. Sillä valitaan haluttu neljästä 
pizzatyylistä: roomalainen, newyorkilainen, napolilainen tai manuaalinen.

• Katso lisätietoja tyylin lämpötila-alueista kohdasta VALIKKO.

VALIKKO:

Eri pizzatyylien lämpötila-alueet:

• roomalainen: 	 300–350 °C 
 
• newyorkilainen: 	260–290 °C 
 
• napolilainen:	 420–450 °C 
 
• manuaalinen: 	 EI KIINTEÄÄ LÄMPÖTILA-ALUETTA

NÄYTTÖOPPAAN KÄYTTÄMINEN

Paristojen taso Virhekoodit
Virhesymboli Tehostinpolttimen 

merkkivalo

Tyylin ilmaisin Pizzakiven 
pyörimisen ilmaisin
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FIFI
Lämpötilan ilmaisimet:
• �Näytön sisemmän renkaan segmentit alkavat lisääntyä valitsemallasi 

lämpötila-alueella, ja kun lämpötila on saavuttanut valitsemasi pizzatyylin 
alemman alueen, sisempi segmentti alkaa palaa VIHREÄNÄ ja kuuluu KAKSI 
äänimerkkiä osoitukseksi siitä, että uuni on valmis pizzan paistoon. Vihreät 
segmentit jatkavat nousuaan valitsemasi tyylin yläalueelle asti.

• �Nosta tai laske lämpötilaa pääpolttimen kaasusäätimellä, jotta 
lämpötila pysyy vihreiden segmenttien sisällä parhaan paistotuloksen 
saavuttamiseksi.

• �Kun lämpötila on tämän jälkeen saavuttanut tyylin ylärajan, segmentti 
muuttuu ORANSSIKSI ja kuuluu KOLME äänimerkkiä osoitukseksi siitä, että 
lämpötila on ylittänyt valitun tyylin lämpötila-alueen.

• �PUNAISET segmentit ilmaisevat, että pizzauuni on saavuttanut pizzauunin 
lämpötilakapasiteetin ylärajan.

 
Lämpötilan näyttö:

• AMBIENT-lämpötila tarkoittaa ilman lämpötilaa pizzauunin sisällä.
• STONE-lämpötila viittaa pizzakiven lämpötilaan.
• �Celsius- ja fahrenheitasteiden välillä voidaan vaihtaa painamalla 

tyylinvalintapainiketta ja pitämällä sitä painettuna vähintään 5 sekunnin ajan. 
Pitkä äänimerkki vahvistaa muutoksen.

Paristot

Pariston merkkivalo näyttää pariston varaustason ja osoittaa viimeisen segmentin 
vilkkumisella, kun paristot on vaihdettava. (Toiminnot voivat heikentyä, kun paristojen 
varaustaso on alhainen).
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PUHDISTUS JA HUOLTO

Ulkopuoli:

• �Varmista, että pizzauuni on jäähtynyt ja että siihen on turvallista koskea, ennen 
kuin puhdistat sen ulkopuolen.

• �Maalatut osat ja muovipinnat voidaan puhdistaa miedolla pesuaineliuoksella ja 
puhtaalla liinalla (älä käytä hankaus- tai rasvanpoistoaineita tai hankaussientä).

• �On suositeltavaa testata pesuainetta ensin pienemmällä alueella laitteessa. 
ÄLÄ KOSKAAN käytä maalin ohenteita tai vastaavia liuottimia äläkä KOSKAAN 
kaada kylmää vettä lämpimille pinnoille.

• Pyyhi liinalla.

Sisäpuoli:

• �Varmista, että pizzauuni on jäähtynyt ja että siihen on turvallista koskea, ennen 
kuin puhdistat sen sisäpuolen.

• Pizzakivi ei ole vedenkestävä, ja se on poistettava ennen puhdistusta.

Pizzakivi:

• �Pizzakivi on tarkoitettu käytettäväksi yksinomaan Wittin pizzauunissa, sitä ei ole 
tarkoitettu käytettäväksi avotulella.

• Pizzakivi on hauras, ja se voi rikkoutua, jos sitä lyödään tai se pudotetaan.
• �Pizzakivi kuumenee käytön aikana ja pysyy lämpimänä pitkään käytön jälkeen.
• �Älä koskaan jäähdytä kiveä vedellä, kun kivi on kuuma, sillä se voi halkeilla ja 

rikkoutua.
• �Pizzakivi on säilytettävä kuivana käyttökertojen välillä, sillä se ei kestä kos-

teutta.

Näyttö 

• �ÄLÄ käytä pesuainetta sisältäviä nesteitä sähköliitäntöjen tai ilmaisimien puh-
distamiseen.

• �Pizzauunin käytön jälkeen näyttöä suositellaan säilytettävän sisätiloissa (käytä 
mukana toimitettua kuljetuspussia).

• Pyyhi näytön lasi puhtaalla liinalla.
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VIANMÄÄRITYS

Poltin ei syty:

Polttimen liekki palaa epätasaisesti:

Kaasuvuoto liitosten välissä:

Pizzakivi ei pyöri:

FIFI

Kaasuventtiili ei ole auki. Aukaise venttiili.

Kaasupullo on tyhjä. Vaihda kaasupullo uuteen.

Sytytyspainike ei toimi. Tarkista paristo.

Sytytyksessä ei ole kipinää. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Liekki palaa polttimen sisällä (kuiskaava ääni). Sammuta poltin ja anna sen jäähtyä. Yritä sitten sytyttää 
uudelleen.

Säädin on viallinen. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Suutin on osittain tukossa. Puhdista suutin hammasharjalla. Älä poraa suutinta äläkä 
poista tukoksia metallilangalla. Ota yhteys jälleenmyyjään.

Liitännät ovat löysät. Kiristä löysät liitokset (älä kiristä liikaa) ja tee painevuototesti 
pesuaineliuoksella.
(ks. ohjeet kohdasta Vuototesti, sivu 84).

Letku on vaurioitunut. Vaihda letku. (Ota yhteys jälleenmyyjään.)

Kaasuventtiili on viallinen. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Liitännät/liitoskohdat ovat vaurioituneet. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Pizzakivi ei pyöri. Varmista, että virtalähteen johto on kytketty oikein ja että virta 
on kytketty päälle. Varmista, että paristot on asetettu oikein 
paristokoteloon.
Tarkista, että paristoissa on virtaa, ja vaihda ne tarvittaessa.

Pizzakivi on vaurioitunut. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Painike/liitin tai johdot ovat vaurioituneet. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.
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Näytössä ei näy mitään:

Näyttö ei ole päällä. Kytke näyttö päälle.

Näyttö ei käynnisty. Puhdista näytön ja näytön kiinnikkeen väliset liittimet (käytä 
hammasharjaa ja isopropyylialkoholia).

- Tarkista, että paristot on asetettu oikein paristokoteloon.

- �Tarkista, että paristoissa on virtaa, ja vaihda ne tarvittaessa.

- �Tarkista, että näyttö ja kiinnike ovat kunnolla kosketuksissa 
toisiinsa.

Näyttö on vaurioitunut. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Näyttö on viallinen. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Johdot/liitännät ovat vaurioituneet. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Näytön kosketusilmaisimet eivät reagoi:

Pyörimisen ja/tai pizzatyylin ilmaisimet eivät reagoi.

- �Puhdista näytön ja näytön kiinnikkeen väliset 
kosketuspisteet (käytä hammasharjaa ja 
isopropyylialkoholia).

- Tarkista, että paristot on asetettu oikein paristokoteloon.

- �Tarkista, että paristoissa on virtaa, ja vaihda ne tarvittaessa.

Ilmaisin/kontakti on vaurioitunut. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Johdot/liitännät ovat vaurioituneet. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

LCD-näytössä näkyvät virhekoodit:

Lämpötilanäytössä näkyy vikasymboli ja vikakoodi 1: Ympäristön lämpötila-anturi (joka sijaitsee uunin 
pääkammiossa) voi olla viallinen.
Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Lämpötilanäytössä näkyy vikasymboli ja vikakoodi 2:

Pyörivän pizzakiven alla oleva lämpötila-anturi voi olla 
viallinen.
Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

1

2
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TEKNISET TIEDOT

Tuotteen tiedot Witt ETNA Rotante Control 16”

Mitat (mm) 750 × 650 × 440 mm

Paino (netto-/kokonaispaino) 31,5 kg / 40,1kg

Pyörivän alustan / pizzakiven 
sovitin

2,5 kierr./min

Virtalähde:

Malli Tekniset tiedot Huom.:

EUR

Malli: GA-0301000V
3 V DC (6 x AA-paristot)

Muuntaja:
Syöttö: 60/60 Hz 0,6 A: AC 100~240 V 

~50/60 Hz 0,6 A
Lähtö: 1 000 mA

Pyöreä liitäntä, johon sopii 
DC005 / 5.5*2.1 -liitin.

UK

Malli: GA-0301000Y
3 V DC (6 x AA-paristot)

Muuntaja:
Syöttö: 60/60 Hz 0,6 A: AC 100~240 V 

~50/60 Hz 0,6 A
Lähtö: 1 000 mA

Pyöreä liitäntä, johon sopii 
DC005 / 5.5*2.1 -liitin.

FIFI
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TAKUU JA HUOLTO

TÄRKEÄÄ
Takuu kattaa materiaalit ja työn. Kun pyydät huoltoa, ota yhteyttä 
jälleenmyyjään ja ilmoita tuotteen nimi ja sarjanumero. Nämä tiedot löytyvät 
tyyppikilvestä. Voit myös kirjoittaa tiedot tänne käyttöoppaaseen, jotta ne 
ovat helposti saatavilla. Näin huoltoteknikon/jälleenmyyjän on helpompi löytää 
oikeat varaosat. Takuuaikana pizzauunisi korjaa valtuutettu huoltokumppani, 
jos pizzauuni toimitetaan huoltokeskukseen ja noudetaan sieltä alla olevien 
ehtojen mukaisesti.

TAKUU

Kaksi vuotta

TAKUU EI KATA SEURAAVIA: 

1. Viat ja vauriot, jotka eivät johdu valmistus- tai materiaaliongelmista.
2. �Normaali, kohtuullinen kuluminen (esim. ritilän/levyjen värjäytyminen 

lämmön vaikutuksesta).
3. Tuholaisten aiheuttamat tuotevahingot.
4. Jos käytetään muita kuin alkuperäisiä varaosia.
5. Jos käyttöoppaan ohjeita ei ole noudatettu.
6. Jos laitetta ei ole asennettu/kokoonpantu ohjeiden mukaisesti.
7. Jos muut kuin ammattilaiset ovat asentaneet tai korjanneet tuotteen.
8. Ruostetta ja tummumista.

KULJETUSVAURIO
Jos tuote on vahingoittunut kuljetuksen aikana ja tämä huomataan vasta, kun 
jälleenmyyjä toimittaa tuotteen asiakkaalle, tämä on yksinomaan asiakkaan ja 
jälleenmyyjän välinen asia. Jos asiakas on itse kuljettanut tuotteen, toimittaja 
ei ole vastuussa mahdollisista kuljetusvaurioista. Kaikista kuljetuksen aikana 
aiheutuneista vahingoista on ilmoitettava välittömästi ja viimeistään 24 
tunnin kuluessa tuotteen toimittamisesta. Muussa tapauksessa asiakkaan 
korvausvaatimus hylätään.
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FIFI
KAUPALLISET OSTOT
Kaupalliset hankinnat ovat kaikki sellaisten laitteiden hankinnat, joita ei 
ole tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa vaan kaupallisiin tarkoituksiin 
(ravintoloissa, kahviloissa, ruokaloissa jne.) tai jotka on tarkoitettu 
vuokrattaviksi tai muutoin useiden käyttäjien vuorotellen käytettäviksi.

Kaupallisille hankinnoille ei myönnetä takuuta, sillä tämä tuote on tarkoitettu 
vain tavanomaiseen kotitalouskäyttöön.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus: 

Witt Denmark A/S vahvistaa täten, että seuraavat lisälaitteet täyttävät kaikki 
EU:n direktiivin 2016/426 mukaiset pysyvät ja olennaiset vaatimukset. 
1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Tanska. Witt US,
LLC PO BOX: 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, USA, Witt UK 
& Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 
7EF. www.witt.dk.
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• �AVERTISSEMENT : Certaines parties du four à pizza peuvent devenir 
extrêmement chaudes !

• �Utilisation à l’extérieur uniquement. N’utilisez jamais le four à pizza dans des 
espaces clos ou couverts.

• �Tenez les enfants et les animaux domestiques éloignés de l’appareil à tout 
moment.

• Ne jamais déplacer l’appareil lorsqu’il est en cours d’utilisation.
• �Coupez l’alimentation en gaz au niveau de la bouteille de gaz après 

utilisation.
• L’appareil ne doit être modifié d’aucune façon.
• Ne modifiez jamais les pièces d’origine scellées du fabricant.
• �Utilisez des gants résistants à la chaleur lors de la manipulation de 

composants chauds.
• �Ne stockez pas l’appareil à l’intérieur sans avoir préalablement débranché 

la bouteille de gaz. Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période 
prolongée, il doit être retiré et stocké dans son emballage d’origine dans un 
endroit sec.

Remarque : la bouteille de gaz doit toujours être stockée à l’extérieur, dans 
un endroit bien ventilé. Une bouteille de gaz débranchée ne doit jamais 
être stockée dans un bâtiment, un garage ou tout autre espace clos ! Les 
bouteilles de gaz doivent être stockées debout à l’extérieur et hors de portée 
des enfants.

• �ATTENTION : Le nettoyage et l’entretien ne doivent être effectués que 
lorsque le four est complètement refroidi et que la bouteille de gaz est 
débranchée.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

• �NE PAS UTILISER CET APPAREIL AVANT D’AVOIR LU LE 
MANUEL D’UTILISATION.

• �NE PAS PLACER D’OBJETS SUR OU CONTRE CET APPAREIL.

• �NE PAS STOCKER DE PRODUITS CHIMIQUES, DE MATÉRIAUX 
INFLAMMABLES OU DE BOMBES AÉROSOLS À PROXIMITÉ DE 
CET APPAREIL.

• NE PAS UTILISER CET APPAREIL À L’INTÉRIEUR.

• �NE PAS LAISSER LES GRAISSES/HUILES, LES CENDRES OU LE 
COMBUSTIBLE NON BRÛLÉ S’ACCUMULER DANS L’APPAREIL 
ENTRE DEUX UTILISATIONS.

Pour réduire les risques d’incendie, les dangers d’incendie ou toute 
autre blessure, veuillez lire attentivement et complètement les présentes 
consignes de sécurité avant d’utiliser cet appareil.

FRFR
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• �Ne laissez jamais de vêtements ou tout autre matériau inflammable entrer 
en contact ou s’approcher trop près du brûleur ou de toute surface chaude 
tant que l’appareil n’a pas refroidi. Ces matériaux peuvent s’enflammer et 
provoquer des blessures graves.

• �Certaines matières synthétiques sont hautement inflammables et ne doivent 
pas être portées lors de l’utilisation du four. Les vêtements ou manches 
amples ne doivent pas être portés lors de l’utilisation du four.

• �Le dessous du four atteint également des températures élevées. Ne placez 
pas le four à pizza sur des tables en plastique ou toute autre surface 
combustible, nappes ou autres.

• �Le four à pizza n’est pas destiné à être utilisé sur des bateaux, dans des 
camping-cars ou des caravanes.

• �Ne modifiez pas le four à pizza, car vous risquez de vous blesser ou 
d’endommager le produit.

• �Toute modification non autorisée apportée au four à pizza entraînera 
également l’annulation de la garantie.

• �Le four à pizza ne doit pas être surplombé par des arbres ou des structures 
de toit.

TEST D’ÉTANCHÉITÉ :

• �VÉRIFIEZ TOUS LES RACCORDS DE GAZ, LES CONNEXIONS ET LES 
RACCORDEMENTS SUR

L’APPAREIL AVANT DE L’UTILISER : Bien que les raccords de gaz de 
l’appareil aient été testés avant le conditionnement et l’expédition, un test 
complet doit être effectué sur le lieu d’installation. Si vous sentez une odeur 
de gaz, arrêtez immédiatement d’utiliser le four à pizza et vérifiez l’étanchéité 
de l’ensemble du système. Préparez une solution avec une goutte de 
détergent liquide pour vaisselle et un peu d’eau. Vous aurez besoin d’un 
flacon pulvérisateur, d’un pinceau ou d’un chiffon pour appliquer la solution 
sur les raccords. Appliquez la solution savonneuse sur tous les raccords 
de gaz. Des bulles de savon apparaîtront aux endroits présentant une fuite. 
En cas de fuite, coupez immédiatement l’alimentation en gaz et resserrez 
les éléments qui fuient. Effectuez un test d’étanchéité chaque fois que vous 
changez la bouteille de gaz ou après une longue période d’inutilisation du four.

• �Assurez-vous que le robinet est correctement positionné. Assurez-vous que 
le tuyau n’est pas endommagé.

IMPORTANT : si la fuite de gaz ne peut être arrêtée, coupez l’alimentation en 
gaz et contactez le service clientèle.

AVERTISSEMENT : N’allumez JAMAIS les brûleurs pendant la recherche de 
fuites de gaz.

REMARQUE : certaines solutions d’essai, y compris l’eau savonneuse, 
pouvant provoquer de la rouille, tous les raccords doivent être rincés à l’eau 
une fois le test d’étanchéité terminé.
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Raccordement de la b�outeille de gaz :

• �L’alimentation en gaz ou le tuyau doivent être conformes aux exigences 
applicables et doivent être régulièrement examinés et remplacés si 
nécessaire. Le tuyau doit être conforme à la norme EN16436. Le détendeur 
doit être conforme à la norme EN16129.

DANGER : Ne pas utiliser de détendeur de pression réglable (tel que 
ceux utilisés pour les brûleurs de désherbage). Risque d’explosion ou de 
combustion.
• �La sortie nominale (pression du gaz) doit être comprise entre 28 et 37 mbar 

et 50 mbar en Allemagne, en Autriche et en Suisse.
• �Les tuyaux usés ou endommagés doivent être remplacés. Vérifiez que le 

tuyau n’est pas écrasé, fendu ou en contact avec le four à pizza, sauf à 
l’endroit où il est raccordé.

• �Dans certaines régions, le tuyau et le détendeur peuvent ne pas être fournis 
avec l’appareil.

• La longueur du tuyau de l’appareil ne doit pas dépasser 1,5 m.
• �Raccordez la bouteille de gaz au four à l’aide du tuyau et du détendeur. 

Serrez soigneusement les écrous, tout en veillant à ne pas trop les serrer ni 
les tordre. Veillez à ne pas endommager les raccords du détendeur. Assurez-
vous que TOUS les robinets/boutons du four sont en position d’arrêt avant 
d’ouvrir la bouteille de gaz.

• �Le tuyau du détendeur doit être tenu à l’écart des objets tranchants et des 
sources de chaleur.

• �Avant de remplacer la bouteille de gaz : assurez-vous que le gaz est éteint 
avant de débrancher le tuyau et le détendeur de la bouteille (et non du four 
lui-même).

• �Remplacez le tuyau flexible conformément aux directives nationales 
applicables.

• �N’utilisez pas de bouteille de GPL dont les dimensions sont supérieures à 
310 mm de large et 570 mm de haut.

Tests d’étanchéité : Une fois que le tuyau et le détendeur sont installés et 
fixés conformément aux instructions, le gaz peut être allumé. 
Vaporisez ensuite les joints avec un mélange d’eau et de savon 
pour vérifier qu’il n’y a pas de fuite.

REMARQUE : Assurez-vous que la bouteille de gaz est entièrement protégée 
du four. 

Débranchement de la bouteille de gaz :
• �Lors du débranchement de la bouteille de gaz : Assurez-vous que le bouton 

Marche/Arrêt du four est en position OFF (Arrêt). Assurez-vous que le robinet 
de la bouteille est en position fermée. Déconnectez le détendeur de la 
bouteille de gaz et retirez-le. Veillez à éloigner la bouteille de gaz d’au moins 
un mètre du four afin d’éviter tout risque d’inflammation.

• �Exigences/Règles concernant le détendeur et le tuyau : le détendeur utilisé 
avec le brûleur à gaz de votre four

   �doit être homologué CE et conforme aux exigences applicables et des 
règlements.

FRFR
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Piles :
• �Mettez les piles au rebut de manière responsable et gardez-les hors de 

portée des enfants afin qu’ils ne les avalent pas. Si un enfant avale une pile, 
contactez immédiatement un médecin !

• �Ne mélangez pas des piles usagées avec des piles neuves. Cela peut 
entraîner une surchauffe des piles et des fuites.

• �Les piles non rechargeables ne doivent pas être placées dans un chargeur.
• �Ne démontez pas, ne pressez pas, ne percez pas et n’endommagez pas les 

piles de quelque manière que ce soit. Cela pourrait entraîner des fractures 
ou des fuites.

• �Préservez la durabilité des piles en éteignant l’appareil et en retirant les piles 
lorsque l’appareil n’est pas utilisé, ou prévu de ne pas être utilisé, pendant 
une période prolongée.

• Utilisez le type de pile adapté (jusqu’à 7 piles AA).
• �Insérez les piles correctement. Assurez-vous que les pôles (- et +) des piles 

sont orientés dans le bon sens.
• �Retirez immédiatement les piles usagées de l’appareil et mettez-les au rebut 

de manière sûre et correcte, conformément à la réglementation en vigueur.
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INFORMATIONS TECHNIQUES

Numéro 
de mo-

dèle

Pays destinataire Alimen-
tation en 
chaleur 
(total)

Brûleurs Injecteur/ 
Marquage 
de la taille

Catégories Types de gaz

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 
CY, CZ, LT, SK, 
CH, SI, LV, PL

9,2 kw 2 1,47/0,4 I3+(28~30/37)

Butane à 
(28~30) mbar/ 

Propane à 
37 mbar

LU, NL, DK, FI, 
SE, CY.CZ, EE, LT, 
MT, SK, SI.BG, IS, 
NO, TR, HR, RO, 

IT, HU, LV

9,2 kw 2 1,47/0,4 I3B/P(30)
Butane, propane 
et mélange des 
deux à 30 mbar

AT, DE, CH, LU, 
SK

9,2 kw 2 1,26/0,35 I3B/P(50)
Butane, propane 
et mélange des 
deux à 50 mbar

Remarque : la taille de l’injecteur (marquage de la buse) est estampillée sur les 
côtés de l’hexagone. (105 = injecteur Ø 1,05 mm)

Informations sur le produit Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimensions 750 × 650 × 440 cm

Poids net/total 31,5 kg / 40,1kg

FRFR

CODE PIN :  2531DM-110		

GUIDE D’INSTALLATION EN EXTÉRIEUR

Cet appareil ne doit être utilisé qu’à l’extérieur, au-dessus du niveau du sol, 
dans des zones ouvertes avec une ventilation naturelle (sans air stagnant) où les 
éventuelles fuites de gaz ou les produits de combustion peuvent se disperser 
rapidement grâce au vent et à la circulation naturelle de l’air.
N’utilisez pas cet appareil à l’intérieur. N’utilisez pas le four à pizza dans un garage, 
sous un porche, dans une remise ou tout autre espace fermé. Le four n’est pas 
destiné à être installé ou utilisé dans des véhicules de loisirs (bateaux, camping-
cars, etc.) et ne doit pas être placé à proximité ou sous des surfaces combustibles 
ou sensibles à la chaleur. Ne bloquez pas le flux d’air ou la zone de combustion 
autour du boîtier du four lorsqu’il est utilisé.
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Tout espace dans lequel l’appareil est utilisé doit répondre à l’une des exigences 
suivantes :
• �Un espace avec des murs sur tous les côtés, avec au moins une ouverture 

permanente au niveau du sol et sans couverture aérienne.
• �Un espace partiellement fermé avec une couverture aérienne et pas plus de deux 

murs.
• �Un espace partiellement fermé avec une couverture aérienne et plus de deux 

murs, où les conditions suivantes doivent être remplies :

a) Au moins 25 % de la surface totale des murs doit être complètement ouverte, et
b) �Au moins 30 % de la surface restante du mur doit être ouverte et dégagée.

Sur les balcons, au moins 20 % de la surface totale des murs (murs latéraux, 
arrière et avant) doivent être et rester ouverts et dégagés.
 

Figure F1 - Zone extérieure - Exemple 1 Figure F3 – Zone extérieure - Exemple 3

Figure F2 – Zone extérieure - Exemple 2 Figure F4 – Zone extérieure - Exemple 4

Ouvert des deux côtés

Le côté ouvert repré-
sente au moins 25 % 
de la surface totale 
du mur.

30 % ou plus de la surface 
restante du mur est 
ouverte et non obstruée.

Le côté ouvert repré-
sente au moins 25 % 
de la surface totale 
du mur.

30 % ou plus de la 
surface restante du 
mur est ouverte et non 
obstruée.
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Figure F3 – Zone extérieure - Exemple 3

FRFR

Compartiment à piles   Allumage électronique

Pile AA / CC 1,5V x 1

Pile AA / CC 1,5 V x 6

Alimentation en courant continu, 
entrée ronde

Si vous préférez utiliser le bloc d’alimentation fourni, fixez-le à côté du compartiment à piles
et branchez-le sur une prise de courant.

ASSEMBLAGE
1. �Dévissez le couvercle du bouton d’allumage, insérez une pile AA neuve et assurez-

vous que les bornes (+) et (-) de la pile sont correctement positionnées. Remettez 
le couvercle en place.

Retirez le couvercle du compartiment à piles. Insérez six piles AA neuves, en veillant 
à ce que les bornes plus (+) et moins (-) des piles soient positionnées correctement, 
comme indiqué. Remettez en place le couvercle du compartiment à piles.
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2. �Dépliez complètement les pieds et retournez le four à pizza (attention, il 
peut peser jusqu’à 26,8 kg).

3. Retirez la pierre à pizza de son emballage et placez-la sur le plateau tournant.

MARCHE ARRÊT

Trou d’inspection pour l’inspection visuelle de la flamme du brûleur 
d’appoint.
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4. �Assurez-vous que le bouton du brûleur est en position OFF avant de raccorder 
le tuyau de gaz.

    �Remarque : Dans certaines régions, le tuyau de gaz peut être déjà raccordé au 
four à pizza.

5. Raccordez le tuyau de gaz au four à pizza.

FRFR

Bouton 
du brûleur 
principal

Bouton de rota-
tion de la pierre 

à pizza

Bou-
ton du 
brûleur 
inférieur

Bouton de 
l’écran
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6. Retirez l’écran de son emballage et fixez-le au support d’écran.
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UTILISATION DU FOUR À PIZZA / GUIDE D’ALLUMAGE

Lorsque le détendeur est correctement raccordé, le gaz peut être allumé.

Pour allumer les brûleurs, appuyez sur le bouton et tournez-le lentement dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que vous entendiez un déclic de 
l’allumage électronique. Cette manipulation doit prendre au moins 8 à 10 secondes, 
le temps que le gaz s’écoule dans le brûleur à l’intérieur du four. Maintenez le bouton 
enfoncé pendant encore 10 secondes après l’allumage, puis relâchez-le. Vous pouvez 
maintenant régler le brûleur au niveau souhaité. Appuyez sur le bouton situé entre les 
deux boutons de commande pour lancer la rotation du plateau tournant à l’intérieur du 
four.
Si le brûleur ne s’allume pas, tournez le bouton sur OFF (Arrêt) et attendez 5 minutes 
avant de réessayer.
Avertissement : Ne laissez pas le brûleur d’appoint allumé pendant de longues 
périodes sans faire tourner le plateau tournant, car cela pourrait endommager la pierre 
à pizza.

Bouton Brûleur 
d’appoint

Bouton Brûleur 
principal

Appuyez sur cette 
touche pour lancer la 
rotation de la pierre.

Appuyez sur 
cette touche pour 
mettre l’écran 
sous tension.

Symbole Description

Brûleur 
principal

Brûleur 
d’appoint

Rotation

Écran
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Une fois l’écran connecté au support d’écran et mis sous tension, l’écran fonctionne 
comme suit :

• �Pour démarrer le moteur de rotation de la pierre à pizza, appuyez sur l’indicateur de 
rotation. (Vous pouvez également appuyer sur le bouton de rotation secondaire situé 
près du panneau de commande du gaz).

• �Pour accéder au menu de sélection du style de pizza, appuyez sur l’indicateur de 
style. Vous pourrez ainsi faire défiler les quatre styles de pizza disponibles : romaine, 
new-yorkaise, napolitaine et manuelle.

• �Reportez-vous à «MENU DE SÉLECTION» pour plus de détails sur les plages de 
températures des différents styles de pizza.

MENU DE SÉLECTION :

Plages de températures pour les différents styles de pizzas :

• Romaine :	 300 °C - 350 °C

• New-yorkaise :	 260 °C - 290 °C

• Napolitaine :	 420 °C - 450 °C

• Manuelle :	 PAS DE PLAGE FIXE

GUIDE D’UTILISATION DE L’ÉCRAN

Niveau de la 
batterie 

Codes d’erreur
Symbole 
d’erreur

Indicateur du brûleur 
d’appoint 

Indicateur de 
style de pizza Indicateur de 

rotation du plateau 
tournant
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Indicateurs de température :
 
• �Les segments de l’anneau intérieur sur l’écran commencent à augmenter 

en fonction de la plage de températures sélectionnée. Une fois que la 
température atteint la plage inférieure du style de pizza sélectionné, le 
segment intérieur commence à s’allumer en VERT et émet DEUX bips 
pour indiquer que votre pizza est prête à être cuite. Les segments verts 
continueront d’augmenter jusqu’à atteindre la plage supérieure de 
températures du style de pizza que vous avez sélectionné.

• �Utilisez la commande de gaz du brûleur principal pour augmenter ou 
diminuer la température afin de rester dans les segments verts et obtenir les 
meilleurs résultats.

• �Ensuite, lorsque la température a atteint la plage supérieure du style de 
pizza sélectionné, le segment s’allume en ORANGE et émet TROIS bips 
pour indiquer que la température a dépassé la plage de températures du 
style sélectionné.

• �Les segments ROUGES indiquent que votre four à pizza a atteint les limites 
supérieures de sa capacité de température.

 
Affichage de la température :

• �L’indicateur de température « AMBIANT » correspond à la température de 
l’air ambiant à l’intérieur du four à pizza.

• �L’indicateur de température « STONE » fait référence à la température de la 
pierre à pizza.

• �Pour passer des degrés Celsius aux degrés Fahrenheit, appuyez sur la 
touche de sélection du style de pizza et maintenez-la enfoncée pendant au 
moins 5 secondes. Un long bip confirme le changement.

 

Batterie

L’indicateur de batterie indique le niveau de charge des piles. Le dernier segment 
clignote lorsque les piles doivent être remplacées. (La fonctionnalité peut être réduite 
lorsque le niveau des piles est faible).
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Extérieur :

• �.Assurez-vous que le four à pizza a refroidi et que vous pouvez le toucher sans 
danger avant de nettoyer l’extérieur.

• �Les pièces peintes ainsi que les surfaces en plastique peuvent être nettoyées 
avec de l’eau légèrement savonneuse et un chiffon propre (ne pas utiliser de 
produits à récurer ou à dégraisser ni de tampon à récurer).

• �Il est recommandé de tester d’abord le détergent sur une petite surface de 
l’appareil. N’utilisez JAMAIS de diluants pour peinture ou de solvants similaires 
et ne versez JAMAIS d’eau froide sur des surfaces chaudes.

• Essuyez avec un chiffon.

Intérieur :

• �Assurez-vous que le four à pizza a refroidi et que vous pouvez le toucher sans 
danger avant de nettoyer l’intérieur.

• �La pierre à pizza n’est pas résistante à l’eau et doit être retirée avant le 
nettoyage.

Pierre à pizza :

.La pierre à pizza est exclusivement destinée à une utilisation dans le four à pizza 
Witt. Elle ne peut en aucun cas être utilisée sur un feu ouvert.
• La pierre à pizza est fragile et peut se briser en cas de choc ou de chute.
• �La pierre à pizza devient très chaude pendant l’utilisation et reste chaude 

longtemps après l’utilisation.
• �Il ne faut JAMAIS refroidir la pierre avec de l’eau lorsqu’elle est chaude, car elle 

peut se fissurer et se briser.
• �La pierre à pizza doit être conservée au sec entre deux utilisations, car elle ne 

résiste pas à l’humidité.

Écran
• �N’utilisez PAS de liquides savonneux pour nettoyer les connexions électriques 

ou les voyants indicateurs.

• �Après avoir utilisé le four à pizza, il est recommandé de ranger l’écran à 
l’intérieur (utilisez la pochette de transport fournie).

• �Essuyez la vitre de l’écran avec un chiffon propre.
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DÉPANNAGE

Le brûleur ne s’allume pas :

La flamme du brûleur brûle de manière irrégulière :

Fuite de gaz au niveau des joints :

La pierre à pizza ne tourne pas :

FRFR

Le robinet de gaz n’est pas ouvert. Ouvrir le robinet.

La bouteille de gaz est vide. Remplacer la bouteille de gaz par une neuve.

Le bouton d’allumage ne fonctionne pas. Vérifier la pile.

Il n’y a pas d’étincelle à l’allumage. Contacter le détaillant

La flamme brûle à l’intérieur du brûleur (bruit de chuchote-
ment).

Éteindre le brûleur et le laisser refroidir. Ensuite, faire une 
nouvelle tentative d’allumage.

Le détendeur est défectueux. Contacter le revendeur.

L’injecteur est partiellement bloqué. Nettoyer l’injecteur avec une brosse à dents. Ne pas percer 
et ne pas utiliser de fil de fer ou d’acier pour éliminer les 
blocages. Contacter le revendeur.

Les raccords sont lâches. Serrer les raccords desserrés (ne pas trop serrer) et effectuer 
un test d’étanchéité à l’eau savonneuse.
(voir les instructions « Test d’étanchéité » page 104).

Le tuyau est endommagé. Remplacer le tuyau. (Contacter le revendeur).

Le robinet de gaz est défectueux. Contacter le revendeur.

Les raccords/joints sont endommagés. Contacter le revendeur.

La pierre à pizza ne tourne pas. Vérifier si le câble de l’adaptateur d’alimentation est 
correctement branché et si l’appareil est sous tension. 
Vérifier si les piles sont correctement insérées dans leur 
compartiment.
Vérifier si les piles sont complètement chargées et les 
remplacer si nécessaire.

La pierre à pizza est endommagée. Contacter le revendeur.

Le bouton/l’interrupteur ou les câbles sont endommagés. Contacter le revendeur.
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Aucun affichage à l’écran :

L’écran n’est pas allumé. Allumer l’écran.

L’écran ne s’allume pas. Nettoyer les points de contact entre l’écran et le support 
de l’écran (utiliser une brosse à dents et de l’alcool 
isopropylique).

- �Vérifier si les piles sont correctement insérées dans leur 
compartiment.

- �Vérifier si les piles sont complètement chargées et les 
remplacer si nécessaire.

- Vérifier si l’écran et le support sont bien en contact.

L’écran est endommagé. Contacter le revendeur.

L’écran est défectueux. Contacter le revendeur.

Les câbles/raccords sont endommagés. Contacter le revendeur.

Les voyants indicateurs tactiles de l’écran ne réagissent pas :

Les voyants indicateurs de rotation et/ou de style de pizza ne 
réagissent pas.

- �Nettoyer les points de contact entre l’écran et le support 
de l’écran (utiliser une brosse à dents et de l’alcool 
isopropylique).

- �Vérifier si les piles sont correctement insérées dans leur 
compartiment.

- �Vérifier si les piles sont complètement chargées et les 
remplacer si nécessaire.

Le voyant indicateur/l’interrupteur est endommagé. Contacter le revendeur

Les câbles/raccords sont endommagés. Contacter le revendeur

Codes d’erreur affichés sur l’écran LCD :

Symbole d’erreur avec code d’erreur 1 affiché sur l’écran de 
température :

Le capteur de température ambiante (situé dans la chambre 
principale du four) est peut-être défectueux.
Contacter le revendeur.

Symbole d’erreur avec code d’erreur 2 affiché sur l’écran de 
température : Le capteur de température situé sous la pierre à pizza rotative 

est peut-être défectueux.
Contacter le revendeur.

1

2
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Informations sur le produit Witt ETNA Rotante Control 16”

Dimensions (mm) 750 × 650 × 440 mm

Poids net/total 31,5 kg / 40,1kg

Adaptateur pour la pierre rota-
tive/à pizza

2,5 tr/min

Alimentation électrique :

Modèle Spécifications À noter :

EUR

Modèle : GA-0301000V
3 V CC (6 piles AA)

Adaptateur électrique :
Entrée : CA 100~240 V ~50/60 Hz 

0,6 A
Sortie : 3,0 V 1000 mA

Avec une prise ronde qui 
correspond à une broche 

DC005 / 5,5*2,1

UK

Modèle : GA-0301000Y
3 V CC (6 piles AA)

Adaptateur électrique :
Entrée : CA 100~240 V ~50/60 Hz 

0,6 A
Sortie : 3,0 V 1000 mA

Avec une prise ronde qui 
correspond à une broche 

DC005 / 5,5*2,1

FRFR
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GARANTIE ET SERVICE

IMPORTANT
La garantie couvre les matériaux et la main-d’œuvre. Pour faire une demande 
de prestation de service, contactez votre revendeur et fournissez-lui le nom 
du produit et le numéro de série. Ces informations se trouvent sur la plaque 
signalétique. Vous pouvez également noter ces informations dans le manuel 
de l’utilisateur pour y accéder plus facilement. Le technicien de service/
revendeur pourra ainsi rechercher plus facilement les pièces de rechange 
appropriées. Pendant la période de garantie, votre four à pizza sera réparé par 
un partenaire de service agréé, à condition que votre four à pizza soit livré et 
récupéré d’un centre de service, conformément aux dispositions et conditions 
ci-dessous.

GARANTIE

Deux ans

LA GARANTIE NE COUVRE PAS/NE PEUT PAS ÊTRE UTILISÉE EN CAS 
DE :

1. �Défauts et dommages qui ne sont pas dus à des problèmes de fabrication 
ou de matériaux.

2. �Usure normale et raisonnable (par ex., décoloration par la chaleur de la 
grille ou des plaques).

3. Dommages causés au produit par des nuisibles.
4. Utilisation de pièces de rechange non originales.
5. Non-respect des instructions du manuel de l’utilisateur.
6. �Configurations/Installations de l’appareil contraires aux instructions.
7. Installation et réparation du produit par des non-professionnels.
8. Rouille et ternissement.

DOMMAGES LIÉS AU TRANSPORT

Si le produit est endommagé pendant le transport et que cela n’est découvert 
qu’à la livraison du produit par le revendeur au client, la question doit être 
réglée exclusivement entre le client et le revendeur. Dans les cas où les clients 
ont transporté le produit eux-mêmes, le fournisseur ne pourra pas être tenu 
responsable des dommages potentiels survenus pendant le transport. Tout 
dommage causé pendant le transport doit être signalé immédiatement et 
au plus tard 24 heures après la livraison du produit. Dans le cas contraire, la 
réclamation du client sera rejetée.
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ACHATS COMMERCIAUX
Les achats commerciaux sont tous les achats d’appareils qui ne sont pas 
destinés à être utilisés dans des ménages privés, mais plutôt destinés à être 
utilisés à des fins commerciales (dans les restaurants, les cafés, les cantines, 
etc.) ou destinés à être loués ou autrement utilisés par plusieurs utilisateurs à 
tour de rôle.
Nous n’offrons aucune garantie pour les achats commerciaux, car ce produit 
est uniquement destiné à un usage domestique régulier.

Déclaration de conformité CE :
Witt Denmark A/S confirme par la présente que le présent accessoire est 
conforme à toutes les exigences permanentes et essentielles conformément 
aux directives UE 2016/426 et 1935/2004.
Witt Denmark A/S, Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Danemark.
Witt US, LLC, PO BOX : 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, 
USA.
Witt UK & Ireland Ltd., 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Woking, Surrey, 
GU23 7EF. www.witt.dk
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• �WAARSCHUWING: Sommige delen van de pizzaoven kunnen extreem heet 
worden!

• �Alleen voor gebruik buitenshuis. Gebruik de pizzaoven nooit in gesloten of 
overdekte ruimtes.

• Houd kinderen en huisdieren altijd uit de buurt van het apparaat.
• Verplaats de pizzaoven niet als hij in gebruik is.
• Sluit de gastoevoer na gebruik af bij de gasfles.
• Breng geen wijzigingen aan in het apparaat.
• �Breng geen wijzigingen aan in verzegelde originele onderdelen van de fabri-

kant.
• �Gebruik hittebestendige handschoenen bij het hanteren van hete onderde-

len.
• �Bewaar het apparaat niet binnenshuis, tenzij de gasfles is losgekoppeld. Als 

het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, moet het in de originele verpak-
king op een droge plaats worden bewaard.

Opmerking: De gasfles moet altijd buiten in een goed geventileerde ruimte 
worden opgeslagen. Een losgekoppelde gasfles mag nooit worden bewaard 
in een gebouw, garage of andere afgesloten ruimte! De gasfles moet buiten 
rechtop en buiten het bereik van kinderen worden bewaard.

• �LET OP: Reiniging en onderhoud mogen alleen worden uitgevoerd als de 
oven volledig is afgekoeld en de gasfles is losgekoppeld.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• �GEBRUIK DIT APPARAAT PAS NADAT U DE 
GEBRUIKERSHANDLEIDING HEBT GELEZEN

• PLAATS GEEN VOORWERPEN OP OF TEGEN DE OVEN

• �BEWAAR GEEN CHEMICALIËN, ONTVLAMBARE MATERIALEN 
OF SPUITBUSSEN IN DE BUURT VAN DIT APPARAAT

• GEBRUIK DIT APPARAAT NIET BINNENSHUIS

• �LAAT TUSSEN TWEE BEURTEN GEEN VET/OLIE, AS OF 
ONVERBRANDE BRANDSTOF IN DE OVEN OPHOPEN.

Om het risico op brand, brandgevaar of andere verwondingen te 
verminderen, dient u deze veiligheidsinstructies zorgvuldig en grondig 
door te lezen voordat u dit apparaat gebruikt.

NLNL
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• �Zorg ervoor dat uw kleding of ander brandbaar materiaal nooit in contact 
komt of te dicht in de buurt komt van de brander of de hete oven totdat 
het apparaat is afgekoeld. Het materiaal kan ontvlammen en ernstig letsel 
veroorzaken.

• �Bepaalde synthetische stoffen zijn zeer ontvlambaar en mogen niet 
gedragen worden tijdens het gebruik van de oven. Draag geen losse kleding 
of mouwen wanneer u de oven gebruikt.

• �De onderkant van de oven wordt ook heel heet. Plaats de pizzaoven niet op 
plastic tafels of andere brandbare oppervlakken, tafelkleden en dergelijke.

• De pizzaoven is niet bedoeld voor gebruik op boten, in campers of caravans.
• �Breng geen wijzigingen aan in de pizzaoven, want dit kan persoonlijk letsel 

of schade aan het product veroorzaken.
• �Wijzigingen aan de pizzaoven leiden ertoe dat de garantie vervalt.
• �Er mag niets boven de pizzaoven overhangen, zoals bomen of 

dakconstructies.

LEKTEST:

• �CONTROLEER ALLE GASAANSLUITINGEN, VERBINDINGEN EN 
AFDICHTINGEN OP HET APPARAAT VOOR GEBRUIK: Hoewel de 
gasaansluitingen van het apparaat vóór het verpakken en verzenden op 
lekkage zijn getest, moet op de plaats van installatie een volledige test 
worden uitgevoerd. Als u op enig moment gas ruikt, stop dan onmiddellijk 
met het gebruik van de pizzaoven en controleer het hele systeem op lekken.  
Maak een oplossing met een druppel vloeibaar afwasmiddel en een beetje 
water. Met een spuitfles, borstel of doek de oplossing op de fittingen 
aanbrengen. Doe dit op alle gasfittingen. Er zullen zeepbellen verschijnen 
op de plekken waar een lek is. Als er een lek is, schakel dan onmiddellijk de 
gastoevoer uit en draai de lekkende elementen vast. Voer een lektest uit elke 
keer dat u de gasfles vervangt, of na een langere periode waarin de oven 
niet in gebruik is geweest.

• �Controleer of het ventiel goed geplaatst is. Controleer of de slang niet 
beschadigd is.

BELANGRIJK: als er gas blijft lekken, schakelt u de gastoevoer uit en neemt u 
contact op met de klantenservice.

WAARSCHUWING: Zet de branders NOOIT aan terwijl de gaslektest wordt 
uitgevoerd.

OPMERKING: aangezien sommige testoplossingen, waaronder zeepwater, 
roest kunnen veroorzaken, moeten alle verbindingen met water worden 
afgespoeld zodra de lektest is voltooid.
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Aansluiting gasfles:

• �De gastoevoer of -slang moet voldoen aan de geldende normen en moet 
regelmatig worden gecontroleerd en indien nodig vervangen. De slang moet 
voldoen aan de EN16436-norm. De regelaar moet voldoen aan de EN16129-
norm.

GEVAAR: Gebruik geen instelbare drukregelaar (zoals het type dat wordt 
gebruikt voor onkruidbranders). Risico op explosie of verbranding.
• �De nominale output (gasdruk) moet tussen 28-37 mbar liggen en 50 mbar in 

Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland.
• �Versleten of beschadigde slangen moeten worden vervangen. Controleer of 

de slang niet gekneld zit, gebarsten is of in contact komt met de pizzaoven, 
behalve op de plek waar hij is aangesloten.

• �In sommige regio’s worden de slang en regelaar mogelijk niet bij het 
apparaat geleverd.

• De slang voor het apparaat mag niet langer zijn dan 1,5 m.
• �Sluit de gasfles aan op de oven met de slang en regelaar. Draai de moeren 

voorzichtig vast, maar draai ze niet te vast. Zorg ervoor dat de fittingen van 
de regelaar niet beschadigd raken. Zorg ervoor dat ALLE kleppen/knoppen 
op de oven in de uit-stand staan voordat u de gasfles opent.

• �De slang van de regelaar moet uit de buurt van scherpe voorwerpen en 
warmtebronnen worden gehouden.

• �Voordat u de gasfles vervangt: zorg ervoor dat het gas is uitgeschakeld 
voordat u de slang en regelaar loskoppelt van de fles (niet van de oven zelf).

• Vervang de flexibele slang volgens de geldende nationale richtlijnen.
• Gebruik geen LPG-fles die breder is dan 310 mm en hoger dan 570 mm.

Lektests: Zodra de slang en regelaar volgens de instructies zijn gemonteerd 
en vastgezet, kan het gas worden opengezet. Besproei vervolgens de 
verbindingen met een water/zeepmengsel om te controleren 
op eventuele lekken.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de gasfles volledig is afgeschermd van de oven.

Loskoppelen van de gasfles:

• �Bij het loskoppelen van de gasfles: Zorg ervoor dat de aan/uit-knop van de 
oven in de stand OFF staat. Zorg ervoor dat de gasklep in de gesloten stand 
staat. Koppel de regelaar los van de gasfles en verwijder hem. Zorg ervoor 
dat de gasfles minstens één meter van de oven verwijderd blijft om ont-
stekingsgevaar te voorkomen.

• �Normen/regels voor regelaar en slang: de regelaar die bij de branderoven 
wordt gebruikt, moet CE-goedgekeurd zijn en voldoen aan de geldende 
normen en voorschriften.

NLNL
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Batterijen:

• �Gooi batterijen op een verantwoorde manier weg en houd ze buiten het 
bereik van kinderen om te voorkomen dat ze deze inslikken. Als een kind 
een batterij inslikt, neem dan onmiddellijk contact op met een arts!

• �Meng geen oude batterijen met nieuwe. Hierdoor kunnen batterijen 
oververhit raken en gaan lekken.

• Niet-oplaadbare batterijen mogen niet in een oplader worden geplaatst.
• �Haal batterijen niet uit elkaar, knijp er niet in, prik er geen gaten in en 

beschadig ze op geen enkele manier. Dit kan leiden tot breuken of lekken.
• �Behoud de levensduur van batterijen door het apparaat uit te schakelen 

en de batterijen te verwijderen als het apparaat gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt - of naar verwachting niet zal worden gebruikt.

• Gebruik het specifieke batterijtype (maximaal 7× AA-batterijen).
• �Plaats de batterijen op de juiste manier. Zorg ervoor dat de polen (- en +) van 

de batterijen in de juiste richting zijn gedraaid.
• �Verwijder lege batterijen onmiddellijk uit het apparaat en voer ze veilig en 

volgens de voorschriften af.



127

TECHNISCHE INFORMATIE

Model-
num-
mer

Ontvangend land Totale 
warmtel-
evering

Brand-
ers

Injector/ 
Maataan-
duiding

Categorieën Gassoorten

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9.2kw 2 1.47/0.4 I3+(28~30/37)
Butaan bij (28~30) 
mbar/ Propaan bij 

37 mbar

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI.BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9.2kw 2 1.47/0.4 I 3B/P(30)
Butaan, propaan 
en een mengsel 

hiervan bij 30 mbar

AT, DE, CH, LU, SK 9.2kw 2 1.26/0.35 I 3B/P(50)
Butaan, propaan 
en een mengsel 

hiervan bij 50 mbar

Let op: de maat van de injector (sproeieraanduiding) staat op de zijkant van de 
zeskant. (105 = injector Ø1,05 mm)

Productgegevens Witt ETNA Rotante Control 16”

Afmetingen 750 × 650 × 440 cm

Gewicht NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

NLNL

PIN CODE: 2531DM-110		

INSTALLATIEGIDS VOOR BUITEN

Dit apparaat mag alleen buitenshuis worden gebruikt, boven de grond, in open 
ruimten met natuurlijke ventilatie - de lucht moet kunnen bewegen - waar eventuele 
gaslekken of verbrandingsproducten snel kunnen verdwijnen door wind en 
natuurlijke luchtstroming.

Gebruik dit apparaat niet binnenshuis. Gebruik de pizzaoven niet in garages, 
veranda’s, schuurtjes of andere afgesloten ruimtes. De oven is niet bedoeld voor 
installatie of gebruik in recreatievoertuigen (bijv. boten, campers) en mag niet in 
de buurt van of onder oppervlakken worden geplaatst die brandbaar of gevoelig 
voor hitte zijn. Blokkeer de luchtstroom of het verbrandingsgebied rond de 
ovenbehuizing niet als deze in gebruik is.
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Elke behuizing waarin het apparaat wordt gebruikt, moet aan een van de volgende 
eisen voldoen:
• �Een omheining met muren aan alle zijden, met ten minste één permanente 

opening op grondniveau en zonder overdekking.
• Een gedeeltelijk afgesloten ruimte met overdekking en niet meer dan twee muren.
• �Een gedeeltelijk afgesloten ruimte met overdekking en meer dan twee muren, 

waar aan de volgende voorwaarden moet worden voldaan:

a) Minstens 25% van het totale wandoppervlak moet volledig open zijn, en
b) �Ten minste 30% van het resterende wandoppervlak moet open en vrij zijn.

Op balkons moet minstens 20% van het totale wandoppervlak (zij-, achter- en 
voormuren) open en vrij zijn en blijven.
 

Figuur F1 - Buitenruimte - Voorbeeld 1
Figuur F3 - Buitenruimte - Voorbeeld 3

Figuur F2 - Buitenruimte - Voorbeeld 2 Figuur F4 - Buitenruimte - Voorbeeld 4

Aan beide zijden open

De open zijde maakt 
minstens 25% uit van het 
totale wandoppervlak. 30% of meer van

het resterende muurgedeelte 
is open en vrij.

De open zijde maakt 
minstens 25% uit van 
het totale wandop-
pervlak.

30% of meer van
het resterende 
muurgedeelte is open 
en vrij.
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Figuur F3 - Buitenruimte - Voorbeeld 3

NLNL

Batterijvak Elektronische ontsteking

AA-batterij / DC1.5V × 1 stuk

AA-batterij / DC1,5V x 6

DC-voeding, ronde ingang

Als u liever de meegeleverde voeding gebruikt, sluit die dan aan naast het batterijvak
en in een stopcontact.

ASSEMBLAGE
1. �Schroef het klepje van de ontstekingsknop los, plaats een nieuwe AA-batterij en 

zorg ervoor dat de (+) en (-) polen correct zijn geplaatst. Maak het klepje weer vast. 
Verwijder het klepje van het batterijvak. Plaats zes nieuwe AA-batterijen en zorg 
ervoor dat de pluspool (+) en minpool (-) correct zijn geplaatst, zoals aangegeven.

    Maak het klepje van het batterijvak weer vast.
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2. �Klap de poten helemaal uit en draai de pizzaoven om (let op: hij kan tot 26,8 
kg wegen)

3. Haal de pizzasteen uit de verpakking en leg hem op het draaiplateau.

ON OFF

Inspectiegat voor visuele inspectie van de vlam van de boosterbrander.
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4. �Zorg ervoor dat de branderknop in de UIT-stand staat voordat u de gasslang 
aansluit.

   Opmerking: In sommige regio’s is de gasslang al aangesloten op de pizzaoven.

5. Sluit de gasslang aan op de pizzaoven.

NLNL

Knop voor de 
hoofdbrander

Knop voor de 
rotatie van de 

pizzasteen

Knop 
voor de 

onderste 
brander

Knop voor 
de display
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6. Haal de display uit de verpakking en bevestig hem aan de beugel.
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NLNL

GEBRUIK VAN DE PIZZAOVEN / ONTSTEKINGSGIDS

Als de regelaar goed is aangesloten, kan het gas worden aangezet.

Om de branders te ontsteken, drukt u op de knop en draait u deze langzaam linksom 
totdat u een klik hoort van de elektronische ontsteking. Dit duurt minstens 8-10 
seconden terwijl er gas naar de brander in de oven vloeit. Houd de knop na de 
ontsteking nog 10 seconden ingedrukt en laat hem dan los. U kunt de brander nu op 
het gewenste niveau instellen. Druk op de knop tussen de twee bedieningsknoppen 
om de rotatie van het draaiplateau in de oven te starten.

Als de brander niet ontsteekt, zet u de knop op OFF en wacht u 5 minuten voordat u 
het opnieuw probeert.

Waarschuwing: Laat de boosterbrander niet voor langere tijd aanstaan zonder het 
draaiplateau te laten draaien, want dan kan de pizzasteen beschadigd raken.

Knop 
Boosterbrander

Knop 
Hoofdbrander

Druk om de rotatie van 
de steen te starten.

Druk om de 
display in te 
schakelen.

Symbool Beschrij-
ving

Hoofdbrander

Booster-
brander

Rotatie

Display
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Zodra de display is aangesloten op de schermbeugel en de stroom is ingeschakeld, 
werkt hij als volgt:

• �Druk op de draaitafel-indicator om de rotatiemotor voor de pizzasteen te starten. (U 
kunt ook op de secundaire rotatieknop drukken die zich bij het gasbedieningspaneel 
bevindt)

• �Druk op de Pizzastijl Indicator om het selectiemenu te openen. Hier is er keuze uit 
vier beschikbare pizzastijlen: Roman, New York, Napolitaans en Manual.

• �Zie ”SELECTIEMENU” voor meer informatie over de temperatuurschaal van de 
verschillende pizzastijlen.

SELECTIEMENU:

Temperatuurschalen voor de verschillende pizzastijlen:

• Romeins:	 300 °C – 350 °C 
 
• New York: 	 260 °C – 290 °C 
 
• Napolitaans:	 420 °C – 450 °C 
 
• Manuel: 	 GEEN VAST TEMPERATUURBEREIK

HOE DE DISPLAY GEBRUIKEN

Batterijniveau Foutcodes
Foutsymbool Indicator voor 

boosterbrander

Pizzastijl-
indicator Draaitafel-indicator
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NLNL
Temperatuurindicatoren:
 
• �De binnenste ringsegmenten van de display zullen beginnen oplichten 

als de ingestelde temperatuurschaal bereikt is. Zodra de temperatuur het 
laagste niveau van de ingestelde temperatuurschaal heeft bereikt, zal het 
binnenste segment GROEN beginnen te branden en TWEE piepjes laten 
horen om aan te geven dat de oven klaar is om de pizza te bakken. De 
groene segmenten zullen blijven oplichten tot het bovenste niveau van de 
ingestelde temperatuurschaal.

• �Gebruik de gasregelaar van de hoofdbrander om de temperatuur te 
verhogen of te verlagen om binnen de groene segmenten te blijven voor de 
beste resultaten.

• �Vervolgens, wanneer de temperatuur het hoogste niveau van de ingestelde 
temperatuur heeft bereikt, zal het segment ORANJE oplichten en DRIE 
piepjes laten horen om aan te geven dat het hoogste niveau van de 
geselecteerde temperatuurschaal is overschreden.

• �RODE segmenten geven aan dat uw pizzaoven de bovenste 
maximumgrenzen van de temperatuurcapaciteit van de pizzaoven heeft 
bereikt.

 
Temperatuurweergave:

• �De ”AMBIENT” temperatuur verwijst naar de luchttemperatuur in de 
pizzaoven.

• �”De temperatuur ”STONE” verwijst naar de temperatuur van de pizzasteen.
• �Om te wisselen tussen Celsius en Fahrenheit de keuzetoets minstens 5 

seconden ingedrukt houden. Een lange pieptoon bevestigt de verandering.

Batterij

De batterij-indicator geeft het batterijniveau aan. Het laatste segment knippert 
wanneer de batterijen moeten worden vervangen. (De functionaliteit kan beperkt zijn 
als de batterijen bijna leeg zijn).
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REINIGING EN ONDERHOUD

Buitenkant:

• �Zorg ervoor dat de pizzaoven is afgekoeld en veilig kan worden aangeraakt 
voordat u de buitenkant schoonmaakt.

• �Geverfde onderdelen en plastic oppervlakken kunnen worden gereinigd 
met een mild sopje en een schone doek (gebruik geen schuur- of 
vetverwijderingsproducten noch schuursponsjes).

• �Het wordt aanbevolen om het reinigingsmiddel eerst op een klein oppervlak 
van het apparaat te testen. Gebruik NOOIT verfverdunners of soortgelijke 
oplosmiddelen en giet NOOIT koud water over warme oppervlakken.

• Veeg af met een doek.

Binnen:

• �Zorg ervoor dat de pizzaoven is afgekoeld en veilig kan worden aangeraakt 
voordat u de binnenkant schoonmaakt.

• �De pizzasteen is niet waterbestendig en moet voor het schoonmaken worden 
verwijderd.

Pizzasteen:

• �De pizzasteen is uitsluitend bedoeld voor gebruik in de Witt pizzaoven, niet 
voor gebruik boven open vuur.

• �De pizzasteen is breekbaar en kan breken als er tegen gestoten wordt of als hij 
valt.

• De pizzasteen wordt erg heet tijdens gebruik en blijft lang warm na gebruik.
• �Koel de steen NOOIT af met water als hij heet is, want dan kan hij barsten en 

breken.
• �De pizzasteen moet droog worden bewaard tussen gebruik, want hij is niet 

bestand tegen vocht.

Display

• �Gebruik GEEN zeep om elektrische aansluitingen of indicatorlampjes schoon te 
maken.

• �Na gebruik van de pizzaoven is het aan te raden om de display binnen op te 
bergen (gebruik de meegeleverde draagtas).

• Veeg het glas van de display af met een schone doek.
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PROBLEEMOPLOSSING

De brander ontsteekt niet:

De vlam van de brander is onregelmatig:

Gaslek tussen de verbindingen:

De pizzasteen draait niet:

NLNL

De gasklep staat niet open. Draai het ventiel open.

De gasfles is leeg. Vervang de gasfles door een nieuwe.

De ontstekingsknop werkt niet. Controleer de batterij.

Er is geen vonk bij de ontsteking. Contact opnemen met de verkoper

De vlam brandt in de brander (fluisterend geluid). Zet de brander uit en laat hem afkoelen. Probeer dan 
opnieuw te ontsteken.

De regelaar is defect. Neem contact op met de verkoper.

Injector is gedeeltelijk geblokkeerd. Maak de injector schoon met een tandenborstel. Boor niet 
uit en gebruik geen draad/staalwol om verstoppingen te 
verwijderen. Neem contact op met de verkoper.

De aansluitingen zitten los. Draai losse verbindingen vast (niet te vast) en voer een lektest 
uit met zeepwater.
(zie de instructies ‘Lektest’ op pagina 124.)

De slang is beschadigd. Vervang de slang. (Neem contact op met de verkoper).

De gasklep is defect. Neem contact op met de verkoper.

Verbindingen/aansluitingen zijn beschadigd. Neem contact op met de verkoper.

De pizzasteen draait niet. Zorg ervoor dat de kabel van de stroomadapter correct is 
aangesloten en dat de stroom is ingeschakeld. Controleer of 
de batterijen correct in het batterijvak zijn geplaatst.
Controleer of de batterijen volledig opgeladen zijn en vervang 
ze indien nodig.

De pizzasteen is beschadigd. Neem contact op met de verkoper.

Knop/contact of kabels zijn beschadigd. Neem contact op met de verkoper.



138

De display werkt niet:

De display is niet ingeschakeld. Zet de display aan.

De display wil niet inschakelen. Reinig de contactpunten tussen de display en de bevestiging 
(gebruik een tandenborstel en isopropylalcohol).

- Controleer of de batterijen goed in het batterijvak zitten.

- �Controleer of de batterijen volledig opgeladen zijn en 
vervang ze indien nodig.

- �Controleer of de display en de houder goed contact maken.

De display is beschadigd. Neem contact op met de verkoper.

De display is defect. Neem contact op met de verkoper.

Kabels/aansluitingen zijn beschadigd. Neem contact op met de verkoper.

De aanraaktoetsen op de display reageren niet:

De rotatie- en/of pizzastijltoetsen reageren niet.

- �Reinig de contactpunten tussen de display en de 
bevestiging (gebruik een tandenborstel en isopropylalcohol).

- Controleer of de batterijen goed in het batterijvak zitten.

- �Controleer of de batterijen volledig opgeladen zijn en 
vervang ze indien nodig.

Indicator/contact is beschadigd. Neem contact op met de verkoper.

Kabels/aansluitingen zijn beschadigd. Neem contact op met de verkoper.

Foutcodes weergegeven op het LCD-scherm:

Foutsymbool met foutcode 1 weergegeven op het tempera-
tuurscherm:

De sensor voor de omgevingstemperatuur (in de 
hoofdovenkamer) kan defect zijn.
Neem contact op met de verkoper.

Foutsymbool met foutcode 2 weergegeven op het tempera-
tuurscherm: De temperatuursensor onder de roterende pizzasteen kan 

defect zijn.
Neem contact op met de verkoper.

1

2
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SPECIFICATIES

Gewicht NW/GW Witt ETNA Rotante Control 16”

Afmetingen (mm) 750 × 650 × 440 mm

Gewicht NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

Adapter voor de draaischijf/
pizzasteen

2,5 tpm

Stroomvoorziening:

Model Specificaties Let op:

EU

Model: GA-0301000V
3V DC (6x AA-batterijen)

Voedingsadapter:
Ingang: AC 100~240V ~50/60Hz 0,6A

Uitgang: 3,0V 1000mA

Met ronde ingang 
overeenkomstig DC005 / 

5.5*2.1 pin

UK

Model: GA-0301000Y
3V DC (6x AA-batterijen)

Voedingsadapter:
Ingang: AC 100~240V ~50/60Hz 0,6A

Uitgang: 3,0V 1000mA

Met ronde ingang 
overeenkomstig DC005 / 

5.5*2.1 pin

NLNL
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GARANTIE EN SERVICE

BELANGRIJK
De garantie dekt materialen en arbeidsloon. Bij een verzoek om service, 
neem contact op met de verkoper en vermeld de productnaam en het 
serienummer. Deze informatie is te vinden op het typeplaatje. Noteer 
eventueel de gegevens hier in de handleiding, zodat u ze bij de hand hebt. 
Dit maakt het gemakkelijker voor de servicemonteur/leverancier om de juiste 
reserveonderdelen te vinden.
Gedurende de garantieperiode zal uw pizzaoven worden gerepareerd 
door een geautoriseerde servicepartner, op voorwaarde dat uw pizzaoven 
wordt afgeleverd bij en opgehaald van een servicecentrum, volgens de 
onderstaande voorwaarden.

GARANTIE

Twee jaar

UITGESLOTEN VAN DE GARANTIE ZIJN:

1. �fouten en schade die niet te wijten zijn aan fabricage- of 
materiaalproblemen

2. �normale, redelijke slijtage (bijvoorbeeld verkleuring van roosters en 
plaatwerk door de warmte).

3. productschade veroorzaakt door ongedierte.
4. als er niet-originele reserveonderdelen werden gebruikt.
5. als de instructies in de gebruikershandleiding niet zijn opgevolgd.
6. �als het apparaat niet is ingesteld of gemonteerd zoals aangegeven in de 

instructies
7. als niet-professionals het product hebben geïnstalleerd of gerepareerd.
8. Roest en aanslag.

TRANSPORTSCHADE
Als het product tijdens het transport werd beschadigd en dit pas wordt 
ontdekt wanneer de verkoper het product aan de klant aflevert, is dit 
uitsluitend een zaak tussen de klant en de verkoper. In gevallen waarin klanten 
het product zelf hebben vervoerd, is de verkoper niet aansprakelijk voor 
eventuele transportschade. Eventuele transportschade moet onmiddellijk 
en uiterlijk 24 uur na levering van het product worden gemeld. In alle andere 
gevallen wordt de claim van de klant afgewezen.
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COMMERCIËLE AANKOPEN 

Commerciële aankopen zijn alle aankopen van apparaten die niet zijn bedoeld 
om in particuliere huishoudens te worden gebruikt, maar zijn bedoeld voor 
commerciële doeleinden (in restaurants, cafés, kantines, enz.) of zijn bedoeld 
om te worden verhuurd aan of te worden gebruikt door meerdere gebruikers.
Er wordt geen garantie aangeboden voor commerciële aankopen, aangezien 
dit product alleen bedoeld is voor gewoon huishoudelijk gebruik.

EC-Conformiteitsverklaring:

Witt Denmark A/S bevestigt hierbij dat de volgende accessoires voldoen 
aan alle permanente en essentiële normen volgens de EU-richtlijn 2016/426. 
1935/2004. Witt Denmark A/S, Søvej 9, DK-7400 Gødstrup Denemarken. Witt 
US, LLC, POSTBUS: 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, VS, 
Witt UK & Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Woking, Surrey, 
GU23 7EF. www.witt.dk
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• HOIATUS: Pitsaahju osad võivad muutuda äärmiselt kuumaks!
• �Kasutamiseks ainult välitingimustes. Ärge kunagi kasutage pitsaahju kinnises 

või kinni kaetud ruumides.
• Hoidke lapsed ja lemmikloomad seadmest alati eemal.
• Ärge liigutage seadet selle kasutamise ajal.
• Pärast kasutamist sulgege gaasiballooni juurest gaasivarustus.
• Ärge muutke seadet.
• Ärge muutke tootja poolt pitseeritud originaalosasid.
• Kuumade komponentide käsitsemisel kasutage kuumakaitsekindaid.
• �Ärge hoidke seadet siseruumides, kui gaasiballoon ei ole lahti ühendatud. 

Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul, tuleb see eemaldada ja hoida 
kuivas kohas, originaalpakendis.

Märkus: Gaasiballooni tuleb alati hoida välitingimustes, hästi ventileeritud 
kohas. Lahti ühendatud gaasiballooni ei tohi kunagi hoida hoones, garaažis 
või muus kinnises ruumis! Gaasiballoone tuleb hoida püstises asendis õues ja 
lastele kättesaamatus kohas.

• �ETTEVAATUST: Puhastamist ja hooldust tohib teha ainult siis, kui ahi on 
täielikult jahtunud ja gaasiballoon on lahti ühendatud.

OHUTUSJUHISED

• �ÄRGE KASUTAGE SEADET ENNE, KUI OLETE SELLE 
KASUTUSJUHENDI LÄBI LUGENUD.

• �ÄRGE ASETAGE ESEMEID SELLELE SEADME PEALE VÕI VASTU 
SEADET.

• �ÄRGE HOIDKE SELLE SEADME LÄHEDUSES KEMIKAALE, 
TULEOHTLIKKE MATERJALE EGA PIHUSTUSPUDELEID.

• ÄRGE KASUTAGE SEDA SEADET SISERUUMIDES

• �ÄRGE LASKE RASVADEL/ÕLIDEL, TUHAL VÕI PÕLETAMATA 
KÜTUSEL KASUTAMISTE VAHELISEL AJAL KOGUNEDA 
SEADMESSE.

Tulekahju, tulekahjuohu või muude vigastuste ohu vähendamiseks lugege 
need ohutusjuhised enne seadme kasutamist hoolikalt ja põhjalikult läbi.

EEEE
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• �Ärge kunagi laske riietel või muudel tuleohtlikel materjalidel puutuda kokku 
põleti või mis tahes kuuma pinnaga või sattuda sellele liiga lähedale enne, 
kui seade on jahtunud. Materjal võib süttida ja põhjustada tõsiseid vigastusi.

• �Teatavad sünteetilised ained on kergesti süttivad ja neid ei tohiks ahju 
kasutamise ajal kanda. Ahju kasutamise ajal ei tohi kanda lahtiseid riideid või 
varrukaid.

• �Ka ahju alumine külg saavutab kõrge temperatuuri. Ärge asetage pitsaahju 
plastikust lauale või muule süttivale pinnale, laudlinale vms.

• �Pitsaahi ei ole ette nähtud kasutamiseks paatidel, matkaautodes või haagis-
suvilates.

• �Ärge muutke pitsaahju, sest see võib põhjustada kehavigastusi või tooteka-
hjustusi.

• Pitsaahju omavolilise muutmisega kaasneb samuti garantii lõppemine.
• �Pitsaahju kohal ei tohi olla midagi, mis ulatub üle pitsaahju, näiteks puud või 

katusekonstruktsioonid.

LEKKETEST:

• �KONTROLLIGE KÕIKI GAASIÜHENDUSI, ÜHENDUS- JA LIITEKOHTI
ENNE SEADME KASUTAMIST: Ehkki seadme gaasiühendusi on enne 
pakkimist ja teele panemist lekete suhtes kontrollitud, tuleb paigalduskohtades 
viia läbi täielik test. Kui tunnete gaasilõhna, lõpetage kohe pitsaahju 
kasutamine ja kontrollige kogu süsteemi lekete suhtes. Valmistage lahus 
ühest tilgast vedelast nõudepesuvahendist ja vähesest veest. Lahuse 
pealekandmiseks liitmikele vajate pihustuspudelit, pintslit või lappi. Kandke 
seebilahust kõikidele gaasiliitmikele. Kohtadesse, kus on leke, tekivad 
seebimullid. Kui leke on tuvastatud, lülitage gaasivarustus kohe välja ja 
keerake lekkivad elemendid kinni. Tehke lekketest iga kord, kui vahetate 
gaasipaaki, või pärast pikemat aega, kui ahi ei ole olnud kasutusel.
• �Veenduge, et ventiil on õigesti paigutatud. Veenduge, et voolik ei ole 

kahjustatud.

TÄHELEPANU: kui gaasileket pole võimalikkõrvaldada, lülitage gaasivarustus 
välja ja võtke ühendust klienditeenindusega.

HOIATUS: ärge kunagi lülitage gaasilekke kontrollimise ajal põleteid sisse.

MÄRKUS: kuna mõned testimislahused, sealhulgas seebivesi, võivad 
põhjustada roostet, tuleb pärast lekketesti lõppu kõik ühendused veega 
puhtaks loputada.
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Gaasiballooni ühendamine:

• �Gaasivarustus või voolik peab vastama kehtivatele nõuetele ning seda tuleb 
regulaarselt kontrollida ja vajadusel välja vahetada. Voolik peab vastama 
standardile EN16436. Regulaator peab vastama standardile EN16129.

OHT: Ärge kasutage reguleeritavat rõhuregulaatorit (näiteks sellist, mida 
kasutatakse umbrohupõletite puhul). Plahvatus- või süttimisoht.
• �Nimiväljund (gaasirõhk) peaks olema Saksamaal, Austrias ja Šveitsis 28–37 

mbar kuni 50 mbar.
• �Kulunud või kahjustatud voolikud tuleb välja vahetada. Kontrollige, et voolik 

ei oleks kinni surutud, lõhenenud ega puutuks kokku pitsaahjuga, välja 
arvatud selle ühenduskohas.

• Mõnes piirkonnas ei pruugi voolikut ja regulaatorit seadmega kaasas olla.
• Seadme voolik ei tohiks olla pikem kui 1,5 m.
• �Ühendage gaasiballoon ahjuga vooliku ja regulaatori abil. Pingutage mutreid 

ettevaatlikult, kuid ärge pingutage ega keerake üle. Olge ettevaatlik, et 
mitte saada kahjustada regulaatori liitmikke. Enne gaasiballooni avamist 
veenduge, et kõik ahju ventiilid/nupud on väljalülitatud asendis.

• �Regulaatori voolikut tuleb hoida eemal teravatest esemetest ja 
soojusallikatest.

• �Enne gaasiballooni vahetamist: veenduge, et gaas on välja lülitatud, enne kui 
ühendate vooliku ja regulaatori balloonist lahti (mitte ahjust endast).

• Vahetage painduv voolik välja vastavalt kehtivatele riiklikele suunistele.
• �Ärge kasutage veeldatud naftagaasi ballooni, mille maksimaalne laius ületab 

310 mm ja kõrgus 570 mm.

Lekketestid: kui voolik ja regulaator on paigaldatud ja kinnitatud vastavalt 
juhistele, võib gaasi lahti keerata. Seejärel pihustage ühendusi vee ja seebi 
seguga, et kontrollida lekete olemasolu.

MÄRKUS: veenduge, et gaasiballoon on ahju eest 
täielikult kaitstud.

Gaasiballooni lahti ühendamine:

• �Gaasiballooni lahti ühendamisel: veenduge, et ahju sisse-/väljalülitamise 
nupp on pööratud asendisse OFF (väljas). Veenduge, et ballooni ventiil on 
suletud asendis. Ühendage regulaatorikomplekt gaasiballoonist lahti ja 
eemaldage see. Hoidke gaasiballooni ahjust vähemalt ühe meetri kaugusel, 
et vältida süttimisohtu.

• �Nõuded/reeglid regulaatorile ja voolikule: gaasipõletiga ahjuga kasutatav 
regulaator

   �peab olema CE-märgisega ja vastama kehtivatele nõuetele	
   ja eeskirjadele.

EEEE
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Patareid:

• �Utiliseerige patareid vastutustundlikult ja hoidke neid lastele kättesaamatus 
kohas, et nad ei saaks neid alla neelata. Kui laps neelab patarei alla, 
pöörduge koheselt arsti poole!

• �Ärge pange kokku vanu ja uusi patareisid. See võib põhjustada patareide 
ülekuumenemist ja lekkimist.

• Laadijasse ei tohi panna mitte-laetavaid patareisid.
• �Ärge võtke patareisid lahti, pigistage, torgake läbi ega kahjustage neid mis 

tahes viisil. See võib põhjustada purunemisi või lekkeid.
• �Hoidke patareide jõudlust, lülitades seadme välja ja eemaldades patareid, 

kui seade pole kasutusel – või eeldatavalt pole kasutusel – pikema aja 
jooksul.

• Kasutage konkreetset tüüpi patareisid (kuni 7× AA patareid).
• �Pange patareid õigesti seadme sisse. Veenduge, et patareide poolused (- ja 

+) on õiges suunas.
• �Eemaldage tühjenenud patareid seadmest viivitamatult ja utiliseerige need 

turvaliselt ja nõuetekohaselt vastavalt eeskirjadele.
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TEHNILISED ANDMED

Mudeli 
num-
ber

Aktuaalne riik Soojus-
varustus 

kokku

Põletid Pihusti/
suurus-
märgis-

tus

Kategooriad Gaasitüübid

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9,2 kw 2 1,47/0,4 I3+(28~30/37)
Butaan (28~30) 

mbar/ propaan 37 
mbar

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI.BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9,2 kw 2 1,47/0,4 I 3B/P(30)
Butaan, propaan ja 

nende segu 30 mbar 
juures

AT, DE, CH, LU, SK 9,2 kw 2 1,26/0,35 I 3B/P(50)
Butaan, propaan ja 

nende segu 50 mbar 
juures

Pange tähele: pihusti suurus (düüsi märgistus) on tembeldatud kuuskantide 
külgedele. (105 = Ø1,05 mm pihusti)

Toote üksikasjad Witt ETNA Rotante Control 16”

Mõõtmed 750 × 650 × 440 cm

Kaal neto/bruto 31,5 kg / 40,1kg

EEEE

PIN-KOOD:  2531DM-110		

VÄLITINGIMUSTES PAIGALDAMISE JUHEND

Seda seadet tohib kasutada ainult välitingimustes, maapinnast kõrgemal, avatud 
ja loomuliku ventilatsiooniga aladel, kus ei ole seisvat õhku ning kus võimalikud 
gaasilekked või põlemisjäägid saavad kiiresti hajuda tänu tuulele ja loomulikule 
õhuvoolule.
Ärge kasutage seda seadet siseruumides. 

Ärge kasutage pitsaahju garaažis, verandal, varjualuses või muus kinnises ruumis. 
Ahi ei ole ette nähtud paigaldamiseks ega kasutamiseks vabaajasõidukites (nt 
paadid, matkaautod) ning seda ei tohi paigutada süttivate või kuumuse suhtes 
tundlike pindade lähedusse ega nende alla. Ärge blokeerige kasutamise ajal 
õhuvoolu või põlemisala, mis ümbritseb ahju korpust.
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Iga asukoht, milles seadet kasutatakse, peab vastama ühele järgmistest nõuetest:
• �Kõikidest külgedest seinaga piiratud asukoht, millel on vähemalt üks püsiv ava 

maapinna tasandil ja mis pole pealt kinni kaetud.
• �Osaliselt kinnine ruum, mis on pealt kinni kaetud ja millel ei ole rohkem kui kaks 

seina.
• �Osaliselt kinnine ruum, mis on ülalt kinni kaetud ja millel on rohkem kui kaks 

seina, kus peavad olema täidetud järgmised tingimused:

a) Vähemalt 25% kogu seina pindalast peab olema täielikult avatud ja
b) Vähemalt 30% ülejäänud seinapinnast peab olema avatud ja takistusteta.

Rõdudel peab vähemalt 20% kogu seina pindalast (külg-, taga- ja esiseinad) olema 
ja jääma avatuks ja takistusteta.

 
 

Joonis F1 – Õueala – näide 1 Joonis F3 – Õueala – näide 3

Joonis F2 – Õueala – näide 2 Joonis F4 – Õueala – näide 4

Avatud mõlemalt poolt

Avatud külg moodus-
tab vähemalt 25%
kogu seina pindalast. 30% või rohkem

ülejäänud seinapinnast on 
avatud ja takistusteta.

Avatud külg moodustab 
vähemalt 25% kogu 
seina pindalast.

 
30% või rohkem üle-
jäänud seinapinnast on 
avatud ja takistusteta.
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Joonis F3 – Õueala – näide 3

EEEE

Patareipesa Elektrooniline süüde

AA-patarei/ DC 1,5 V × 1 tk

AA-patarei/DC 1,5 V x 6

Alalisvooluallikas, ümmargune sisend

Kui eelistate selle asemel kasutada kaasasolevat toiteallikat, kinnitage see patareikorpuse kõrvale
ja ühendage vooluvõrku.

KOKKUPANEK
1. �Keerake süütenupu kate lahti, sisestage üks uus AA- patarei ja veenduge, et (+) 

ja (-) klemmid on õigesti paigutatud. Pange kate tagasi peale.
Eemaldage patareipesa kaas. Asetage sisse kuus uut AA-patareid, jälgides, et 
pluss- (+) ja miinusklemmid (-) oleksid õigesti paigutatud, nagu näidatud joonisel.
Pange patareipesa kaas tagasi peale.
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2. �Keerake jalad täielikult lahti ja keerake seejärel pitsaahi ümber (arvestage, et 
see kaalub kuni 26,8 kg).

3. Võtke pitsakivi pakendist välja ja asetage see pöörlevale alusele.

ON (sees) OFF (väljas)

Vaatlusava võimenduspõleti leegi visuaalseks kontrollimiseks.
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4. �Enne gaasivooliku ühendamist veenduge, et põleti nupp on asendis OFF 
(väljas).

    Märkus: Mõnes piirkonnas võib gaasivoolik olla juba pitsaahjuga ühendatud.

5. Ühendage gaasivoolik pitsaahju külge.

EEEE

Peapõleti nupp

Pitsakivi 
pööramisnupp

Põh-
japõleti 
nuppEkraani 

nupp
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6. Eemaldage ekraan pakendist ja kinnitage see ekraanipistikusse.
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PITSAAHJU KASUTAMINE/SÜÜTAMISJUHEND

Kui regulaator on korralikult ühendatud, saab gaasi sisse lülitada.

Põletite süütamiseks vajutage nuppu ja keerake seda aeglaselt vastupäeva, kuni 
kuulete elektroonilise süüte klõpsatust. See peaks kestma vähemalt 8–10 sekundit, 
samal ajal kui gaas voolab ahju sees olevasse põletisse. Hoidke nuppu pärast 
süütamist veel 10 sekundit all, seejärel laske see lahti. Nüüd saate seadistada põleti 
soovitud tasemele. Vajutage kahe juhtnupu vahel olevat nuppu, et alustada ahju sees 
asuva pöörleva aluse pöörlemist.

Kui põleti ei sütti, keerake nupp asendisse OFF (väljas) ja oodake 5 minutit, enne kui 
proovite uuesti.

Hoiatus: ärge jätke võimenduspõletit pikemaks ajaks sisse, ilma pöörlevat alust 
pööramata, sest see võib kahjustada pitsakivi.

Võimenduspõleti 
nupp

Peapõleti nupp

Vajutage kivi 
pöörlemise 
alustamiseks.

Vajutage ekraani 
sisselülitamiseks.

Sümbol Kirjeldus

Põhipõleti

Võimenduspõleti

Pöörlemine

Ekraan
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Kui ekraan on ühendatud ekraanipistikuga ja vool on sisse lülitatud, töötab ekraan 
järgmiselt:

• �Pitsakivi pöörleva aluse käivitamiseks vajutage pöörlemisnäidikut (alternatiivselt võite 
vajutada gaasi juhtpaneeli lähedal asuvat sekundaarset pööramisnuppu)

• �Stiili valikumenüüsse pääsemiseks vajutage stiiliindikaatorit. See liigub läbi nelja 
olemasoleva pitsastiili: Rooma, New York, Napoli ja Käsitsi.

• Vt VALIKUMENÜÜ, et saada lisateavet stiilide temperatuurivahemike kohta.

VALIKUMENÜÜ:

Erinevate pitsastiilide temperatuurivahemikud:

• Roman: 	 300 °C – 350 °C 
 
• New York: 	 260 °C – 290 °C 
 
• Napoli: 	 420 °C – 450 °C 
 
• Käsitsi: 	 FIKSEERITUD VAHEMIK PUUDUB

EKRAANIL OLEVA JUHENDI KASUTAMINE

Patarei tase Veakoodid
Veasümbol Võimenduspõleti 

indikaator

Stiili kuva
Pöörleva aluse 
pöörlemise indikaator
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Temperatuurinäidikud:
 
• �Ekraani sisemine rõngas hakkab suurenema valitud temperatuurivahemikus. 

Kui temperatuur on jõudnud valitud stiili alumisse vahemikku, süttib 
sisemises segmendis ROHELINE ja kõlab KAKS helisignaali, mis annab 
märku, et teie pitsa on valmis küpsetamiseks. Rohelised segmendid 
jätkavad suurenemist kuni valitud stiili ülemise vahemikuni.

• �Kasutage põhipõleti gaasiregulaatorit, et tõsta või langetada temperatuuri, 
et see jääks parimate tulemuste saavutamiseks roheliste segmentide 
piiresse.

• �Pärast seda, kui temperatuur on jõudnud stiili ülemisse vahemikku, süttib 
segmendis ORANŽ ja kõlab KOLM helisignaali, mis annab märku, et 
temperatuur on ületanud teie valitud stiili temperatuurivahemiku.

• �Punased segmendid näitavad, et teie pitsaahi on saavutanud pitsaahju 
temperatuuri võimsuse ülemised piirid.

 
Temperatuurinäidik:

• AMBIENT viitab õhutemperatuurile pitsaahju sees.

• STONE viitab pitsakivi temperatuurile.

• �Vahetamiseks Celsiuse ja Fahrenheiti temperatuuride vahel vajutage ja 
hoidke stiilivaliku nuppu vähemalt 5 sekundit all. Muutust kinnitab pikk 
helisignaal.

 

Patarei

Patarei indikaator näitab patarei taset ja kui viimane segment vilgub, tuleb patareid 
välja vahetada. (Funktsionaalsus võib väheneda, kui patareide tase on madal).
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Seadme välispind: 

• �Veenduge, et pitsaahi on maha jahtunud ja seda on ohutu puudutada, enne kui 
puhastate selle välispinda.

• �Värvitud osi ja plastpindu saab puhastada õrna seebivee ja puhta lapiga 
(ärge kasutage puhastusvahendeid, rasva eemaldamise vahendeid ega 
puhastusvahendeid).

• �Soovitatav on kõigepealt testida pesuvahendit seadme väiksemal alal. Ärge 
kunagi kasutage värvilahusteid või sarnaseid lahusteid ning ärge kunagi valage 
külma vett kuumale pinnale.

• Pühkige lapiga.

Sisepind:

• �Enne kui puhastate pitsaahju sisemust, veenduge, et pitsaahi on maha jahtunud 
ja seda on ohutu puudutada.

• Pitsakivi ei ole veekindel ja tuleks enne puhastamist eemaldada.
 

Pitsakivi:

• �Pitsakivi on mõeldud kasutamiseks ainult Witti pitsaahjus, see ei ole mõeldud 
kasutamiseks lahtise tule kohal.

• �Pitsakivi on habras ja võib puruneda, kui seda lüüakse või kui see kukub maha.
• �Pitsakivi muutub kasutamise ajal väga kuumaks ja jääb pärast kasutamist 

pikaks ajaks kuumaks.
• �Ärge kunagi jahutage kivi veega, kui kivi on kuum, sest see võib praguneda ja 

puruneda.
• �Pitsakivi tuleb kasutuskordade vahel hoida kuivana, kuna see ei ole 

niiskuskindel.

Ekraan

• �ÄRGE kasutage elektriühenduste või indikaatorite puhastamiseks 
seebivedelikku.

• �Pärast pitsaahju kasutamist on soovitatav hoida ekraani siseruumides (kasutage 
kaasasolevat kotti).

• Pühkige ekraani klaasi puhta lapiga.
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TÕRKEOTSING

Põleti ei sütti:

Põleti leek on ebaregulaarne:

Gaasileke ühenduskohtades:

Pitsakivi ei pöörle:

EEEE

Gaasiventiil ei ole sisse avatud. Avage ventiil.

Gaasiballoon on tühi. Vahetage gaasiballoon välja.

Süütenupp ei tööta. Kontrollige patareid.

Süütamisel puudub säde. Võtke ühendust jaemüüjaga

Leek põleb põleti sees (sisisev heli). Lülitage põleti välja ja laske jahtuda. Seejärel proovige uuesti 
süüdata.

Regulaator on defektne. Võtke ühendust jaemüüjaga.

Pihusti on osaliselt ummistunud. Puhastage pihustit hambaharjaga. Ärge puurige ja ärge 
kasutage ummistuste eemaldamiseks traati/terastraati. Võtke 
ühendust jaemüüjaga.

Ühendused on lahti. Keerake lahtised ühendused kinni (mitte üle pingutada) ja 
tehke seebiveega lekketest.
(vt juhiseid „Lekketest“ lk 144.

Voolik on kahjustatud. Vahetage voolik välja. (Võtke ühendust jaemüüjaga).

Gaasiventiil on vigane. Võtke ühendust jaemüüjaga.

Ühendus-/liitekohad on kahjustatud. Võtke ühendust jaemüüjaga.

Pitsakivi ei pöörle. Veenduge, et toiteadapteri kaabel on õigesti ühendatud ja 
et seade on sisse lülitatud. Veenduge, et patareid on õigesti 
sisestatud patareipessa.
Kontrollige, kas patareid on täis ja vajadusel vahetage need 
välja.

Pitsakivi on kahjustatud. Võtke ühendust jaemüüjaga.

Nupp/kontakt või kaablid on kahjustatud. Võtke ühendust jaemüüjaga.
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Ekraan ei tööta:

Ekraan ei ole sisse lülitatud. Lülitage ekraan sisse.

Ekraan ei lülitu sisse. Puhastage ekraani ja ekraanipistiku kokkupuutepunkte 
(kasutage hambaharja ja isopropüülalkoholi).

– �Kontrollige, et patareid oleksid õigesti sisestatud 
patareipessa.

– �Kontrollige, kas patareid on täis, vajadusel vahetage need 
välja.

– �Kontrollige, et ekraan ja pistik oleksid korralikult kontaktis

Ekraan on kahjustatud. Võtke ühendust jaemüüjaga.

Ekraan on defektne. Võtke ühendust jaemüüjaga.

Kaablid/ühendused on kahjustatud. Võtke ühendust jaemüüjaga.

Ekraani puutenupud ei reageeri:

Pöörlemise ja/või pitsastiili nupud ei reageeri.

– �Puhastage ekraani ja ekraanipistiku kokkupuutepunkte 
(kasutage hambaharja ja isopropüülalkoholi).

– �Kontrollige, et patareid oleksid õigesti sisestatud 
patareipessa.

– �Kontrollige, kas patareid on täis, vajadusel vahetage need 
välja.

Ekraan/pistik on kahjustatud. Võtke ühendust jaemüüjaga.

Kaablid/ühendused on kahjustatud. Võtke ühendust jaemüüjaga.

LCD-ekraanil kuvatavad veakoodid:

Veasümbolit koos veakoodiga 1 kuvatakse temperatuuriek-
raanil: 1  

Ümbritseva temperatuuri andur (asub ahju põhikambris) võib 
olla vigane.
Võtke ühendust jaemüüjaga.

Veasümbolit koos veakoodiga 2 kuvatakse temperatuuriek-
raanil: 2  

Pöörleva pitsakivi all asuv temperatuuriandur võib olla vigane.
Võtke ühendust jaemüüjaga.

1

2
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SPETSIFIKATSIOONID

Toote üksikasjad Witt ETNA Rotante Control 16”

Mõõtmed (mm) 750 × 650 × 440 mm

Kaal neto/bruto 31,5 kg / 40,1kg

Adapter pöörleva aluse/pitsaki-
vi jaoks

2,5 pööret minutis

Toiteallikas:

Mudel Spetsifikatsioonid Pange tähele:

EUR

Mudel: GA-0301000V
3V DC (6x AA patareid)

Toiteadapter:
Sisend: ~50/60Hz 0.6A

Väljund: 1000 mA

Ümmarguse pistikuavaga, mis 
sobib DC005 / 5,5*2,1 pistikuga.

UK

Mudel: GA-0301000Y
3V DC (6x AA patareid)

Toiteadapter:
Sisend: ~50/60Hz 0.6A

Väljund: 1000 mA

Ümmarguse pistikuavaga, mis 
sobib DC005 / 5,5*2,1 pistikuga.

EEEE
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GARANTII JA TEENINDUS

OLULINE
Garantii katab materjalide ja töökulud. Teenuse taotlemisel võtke ühendust 
oma edasimüüjaga, esitage toote nimi ja seerianumber. Need andmed leiate 
andmeplaadilt. Soovi korral võite märkida need andmed ka kasutusjuhendisse, 
et need oleksid kergesti ligipääsetavad. See lihtsustab teenindustehniku/
edasimüüja tööd õige varuosa leidmisel. Garantii kehtivuse ajal parandab teie 
pitsaahju volitatud teeninduspartner, tingimusel et teie pitsaahi toimetatakse 
teeninduskeskusesse ja sealt tagasi, vastavalt allpool toodud tingimustele.

GARANTII

Kaks aastat

GARANTII EI HÕLMA:

1. Vead ja kahjustused, mis ei ole tingitud tootmis- või materjaliprobleemidest
2. �Loomulik, mõistlik kulumine (nt kuumusest tingitud restide/plaatide 

värvimuutus).
3. Kahjurite põhjustatud tootekahjustused.
4. Mitte-originaalvaruosade kasutamine.
5. Kasutusjuhendis toodud juhiste mittejärgimine.
6. Kui seadet ei ole seadistatud/kokku pandud vastavalt juhistele,
7. Toote paigaldanud või parandamine mitte-professionaalide poolt.
8. Rooste ja tuhmumine.

TRANSPORDIKAHJUSTUSED
Kui toode on transpordi käigus kahjustada saanud ja see avastatakse alles 
siis, kui jaemüüja toimetab toote kliendile, tuleb see küsimus lahendada kliendi 
ja jaemüüja vahel. Kui klient transportis toodet ise, ei vastuta tarnija võimalike 
transpordikahjustuste eest. Transpordi käigus tekkinud kahjustustest tuleb 
teatada kohe ja hiljemalt 24 tunni jooksul pärast toote kättesaamist. Vastasel 
juhul lükatakse kliendi nõue tagasi.
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KOMMERTSOSTUD

Kommertsostud on kõik selliste seadmeostud, mis ei ole mõeldud kasutamiseks 
kodumajapidamises, vaid ärilistel eesmärkidel (restoranides, kohvikutes, 
sööklates jne) või mis on mõeldud rendile andmiseks või muul viisil kordamööda 
kasutamiseks mitme kasutaja poolt.
Garantiid ei pakuta kommertsostudele, kuna see toode on mõeldud 
kasutamiseks ainult kodumajapidamistes.

EL-i vastavusdeklaratsioon:

Witt Denmark A/S kinnitab, et järgmised tarvikud vastavad kõikidele alalistele ja 
olulistele nõuetele vastavalt EL-i direktiivile 2016/426. 1935/2004. Witt Denmark 
A/S, Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Taani. Witt US, LLC, PO BOX: 1044, 800 State 
Route 11, Champlain, NY 12919, USA, Witt UK & Ireland Ltd., 4 Tannery House, 
Tannery Lane, Send, Woking, Surrey, GU23 7EF. www.witt.dk
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• BRĪDINĀJUMS: picu krāsns daļas var kļūt ļoti karstas!
• �Tikai lietošanai ārpus telpām. Nekad nelietojiet picu krāsni slēgtās vai aiz-

segtās telpās.
• Vienmēr turiet bērnus un mājdzīvniekus tālāk no ierīces.
• Nepārvietojiet ierīci, kamēr tā tiek lietota.
• Pēc lietošanas izslēdziet gāzes padevi pie gāzes balona.
• Neveiciet izmaiņas ierīcē.
• Nemainiet ražotāja aizzīmogotās oriģinālās detaļas.
• Strādājot ar karstiem komponentiem, izmantojiet karstumizturīgus cimdus.
• ��Neuzglabājiet ierīci telpās, ja gāzes balons nav atvienots. Ja ierīce netiek 

lietota ilgāku laiku, tā jāizņem un jāglabā oriģinālajā iepakojumā sausā vietā.
   �Piezīme: Gāzes balons vienmēr jāuzglabā ārpus telpām labi vēdināmā vietā. 

Atvienotu gāzes balonu nekad nedrīkst glabāt ēkā, garāžā vai jebkurā citā 
slēgtā telpā! Gāzes baloni jāuzglabā vertikālā stāvoklī ārpus telpām un 
bērniem nepieejamā vietā.

• �UZMANĪBU: tīrīšanu un apkopi drīkst veikt tikai tad, kad cepeškrāsns ir 
pilnībā atdzisusi un gāzes balons ir atvienots.

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

• �NELIETOJIET ŠO IERĪCI, KAMĒR NEESAT IZLASĪJIS 
LIETOŠANAS PAMĀCĪBU.

• NENOVIETOJIET PRIEKŠMETUS UZ VAI PRET ŠO IERĪCI.

• �ŠĪS IERĪCES TUVUMĀ NEUZGLABĀJIET ĶĪMISKAS VIELAS, 
UZLIESMOJOŠUS MATERIĀLUS VAI AEROSOLA BALONIŅUS.

• NELIETOJIET ŠO IERĪCI IEKŠTELPĀS

• �NEPIEĻAUJIET, KA STARP LIETOŠANAS REIZĒM IERĪCĒ 
UZKRĀJAS TAUKI/EĻĻAS, PELNI VAI NESADEGUSI DEGVIELA.

Lai samazinātu ugunsgrēka, ugunsbīstamības vai citu traumu risku, pirms 
ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet šos drošības norādījumus.

LVLV
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• �Nekad nepieļaujiet apģērba vai citu uzliesmojošu materiālu saskari vai pārāk 
tuvu pietuvošanos deglim vai jebkurai karstai virsmai, līdz ierīce ir atdzisusi. 
Materiāls var aizdegties un radīt nopietnas traumas.

• �Daži sintētiskie materiāli ir viegli uzliesmojoši, un tos nedrīkst valkāt, lietojot 
cepeškrāsni. Lietojot cepeškrāsni, nedrīkst valkāt brīvus apģērbus vai 
apģērba piedurknes.

• �Augsta temperatūra ir arī cepeškrāsns apakšējā daļā. Nenovietojiet picu 
cepeškrāsni uz plastmasas galdiem vai citām degošām virsmām, galdautiem 
vai tamlīdzīgi.

• �Picu krāsni nav paredzēts izmantot uz laivām, motormājās vai treileros.
• �Neveiciet izmaiņas picu cepeškrāsnī, jo tas var izraisīt miesas bojājumus vai 

produkta bojājumus.
• Nesankcionētas picu krāsns modifikācijas arī izraisīs garantijas zaudēšanu.
• �Virs picu krāsns nedrīkst atrasties nekas cits, piemēram, koki vai jumta 

konstrukcijas.

NOPLŪDES TESTS:

• �PIRMS LIETOŠANAS PĀRBAUDĪT VISUS GĀZES SAVIENOJUMUS, 
SAVIENOJUMUS UZ IERĪCI: Lai gan ierīces gāzes savienojumi pirms 
iepakošanas un nosūtīšanas ir pārbaudīti attiecībā uz noplūdi, pilnīga 
pārbaude jāveic uzstādīšanas vietā. Ja jebkurā brīdī jūtama gāzes smaka, 
nekavējoties pārtrauciet picu krāsns lietošanu un pārbaudiet visu sistēmu, 
vai nav noplūdes. Izgatavojiet šķīdumu ar pilienu šķidrā trauku mazgāšanas 
līdzekļa un nedaudz ūdens. Jums būs nepieciešama izsmidzinātāja pudele, 
birste vai drāna, lai šķīdumu uzklātu uz savienotājelementiem. Uzklājiet 
ziepju šķīdumu uz visiem gāzes savienotājelementiem. Vietās, kur ir noplūde, 
parādīsies ziepju burbuļi. Ja ir noplūde, nekavējoties izslēdziet gāzes padevi 
un novērsiet noplūdes vietas. Veiciet noplūdes pārbaudi ikreiz, kad maināt 
gāzes tvertni, vai pēc ilgāka laika perioda, kad cepeškrāsns nav tikusi 
izmantota.

• �Pārliecinieties, ka vārsts ir pareizi novietots. Pārliecinieties, ka caurule nav 
bojāta.

Svarīgi: ja gāzes noplūdi nav iespējams apturēt, izslēdziet gāzes padevi un 
sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu.

BRĪDINĀJUMS: NEKAD neieslēdziet degļus, kamēr tiek veiktas gāzes 
noplūdes pārbaudes.

PIEZĪME: tā kā daži testa šķīdumi, tostarp ziepjūdens, var izraisīt rūsu, pēc 
noplūdes testa pabeigšanas visi savienojumi jānoskalo ar ūdeni.
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Gāzes balona pieslēgums:

• �Gāzes padevei vai caurulei jāatbilst spēkā esošajām prasībām, un tā regulāri 
jāpārbauda un vajadzības gadījumā jānomaina. Caurulei jāatbilst standartam 
EN16436. Regulatoram jāatbilst EN16129 standartam.

BRĪDINĀJUMS: Neizmantojiet regulējamu spiediena regulatoru (piemēram, 
tādu, kādu izmanto nezāļu degļiem). Sprādziena vai sadegšanas risks.
• �Nominālajam izejas (gāzes spiedienam) jābūt 28-37 mbar un 50 mbar Vācijā, 

Austrijā un Šveicē.
• �Nodilušas vai bojātas caurules jānomaina. Pārbaudiet, vai caurule nav 

saspiesta, sašķelta vai nesaskaras ar picu krāsni, izņemot tās savienojuma 
vietu.

• Dažos reģionos caurule un regulators var nebūt piegādāti kopā ar ierīci.
• Ierīces caurule nedrīkst pārsniegt 1,5 m.
• �Pievienojiet gāzes balonu krāsnij, izmantojot cauruli un regulatoru. Uzmanīgi 

savelciet uzgriežņus, bet nepārspīlējiet un neaizgrieziet. Uzmanieties, lai 
nesabojātu regulatora savienotājelementus. Pirms gāzes balona atvēršanas 
pārliecinieties, ka VISI cepeškrāsns vārsti/ pogas ir izslēgtā stāvoklī.

• �Regulatora caurule jāglabā drošā attālumā no asiem priekšmetiem un 
karstuma avotiem.

• �Pirms gāzes balona nomaiņas: pārliecinieties, ka gāze ir izslēgta, pirms 
atvienojiet cauruli un regulatoru no balona (nevis no pašas krāsns).

• Elastīgo cauruli nomainiet saskaņā ar spēkā esošajām valsts vadlīnijām.
• �Neizmantojiet SNG balonu, kura maksimālais platums pārsniedz 310 mm un 

augstums - 570 mm.
 

Noplūdes testi: Pēc tam, kad caurule un regulators ir uzstādīti un nostiprināti 
saskaņā ar norādījumiem, var ieslēgt gāzi. Pēc tam izsmidziniet savienojumus 
ar ūdens un ziepju maisījumu, lai pārbaudītu, vai nav noplūdes.

PIEZĪME: Pārliecinieties, ka gāzes balons ir pilnībā pasargāts no cepeškrāsns 

Gāzes balona atvienošana:

• �Atvienojot gāzes balonu: Atvienojiet gāzes balonu: pārliecinieties, ka 
cepeškrāsns ieslēgšanas/izslēgšanas poga ir ieslēgta pozīcijā OFF. 
Pārliecinieties, ka balona vārsts ir aizvērtā stāvoklī. Atvienojiet regulatora 
mezglu no gāzes balona un noņemiet to. Lai izvairītos no aizdegšanās riska, 
gāzes balonu turiet vismaz vienu metru attālumā no cepeškrāsns.

• �Prasības/noteikumi regulatoram un caurulei: regulators, ko izmanto ar jūsu 
gāzes degļa krāsnij jābūt CE apstiprinājumam un jāatbilst piemērojamām 
prasībām un noteikumiem.

LVLV
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Baterijas:

• �Atbildīgi atbrīvojieties no baterijām un glabājiet tās bērniem nepieejamā 
vietā. Ja bērns norij bateriju, nekavējoties sazinieties ar ārstu!

• �Nesajauciet vecās baterijas ar jaunām. Tas var izraisīt bateriju pārkaršanu un 
noplūdi.

• Neuzlādējamas baterijas nedrīkst ievietot lādētājā.
• �Nedrīkst izjaukt, saspiest, caurdurt vai jebkādā veidā bojāt baterijas. Tas var 

izraisīt bojājumus vai noplūdes.
• �Uzturiet bateriju izturību, izslēdzot ierīci un atvienojot baterijas no tīkla, ja 

ierīce netiek lietota vai nav paredzams, ka tā tiks lietota ilgāku laiku.
• Izmantojiet noteikta tipa baterijas (līdz 7 baterijām× AA).
• �Pareizi ievietojiet baterijas. Pārliecinieties, ka bateriju stabi (- un +) ir pagriezti 

pareizajā virzienā.
• �Nekavējoties izņemiet izlietotās baterijas no ierīces un droši un pareizi 

atbrīvojieties no tām saskaņā ar noteikumiem.
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TEHNISKĀ INFORMĀCIJA

Modeļa 
numurs

Saņēmēja valsts Kopējā 
siltu-
map-
gāde

Degļi Inžek-
tora/

izmēra 
marķē-
jums

Kategorijas Gāzes veidi

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9,2 kw 2 1,47/0,4 I3+(28~30/37)
Butāns pie (28 ~ 

30) mbar/ propāns 
pie 37 mbar

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI.BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9,2 kw 2 1,47/0,4 I 3B/P(30)
Butāns, propāns 
un to maisījums 

pie 30 mbar.

AT, DE, CH, LU, SK 9,2 kw 2 1,26/0,35 I 3B/P(50)
Butāns, propāns 
un to maisījums 

pie 50 mbar.

Lūdzu, ņemiet vērā: Inžektora izmērs (sprauslas marķējums) ir uzspiests uz 
sešstūra formas sāniem. (105 = Ø 1,05 mm inžektors).

Informācija par produktu Witt ETNA Rotante Control 16”

Izmēri 750 × 650 × 440 cm

Svars NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

LVLV

PIN KODS:  2531DM-110		

ĀRA UZSTĀDĪŠANAS ROKASGRĀMATA

Šo ierīci drīkst izmantot tikai ārā, virs zemes līmeņa, atklātās vietās ar dabisku 
ventilāciju - bez stāvoša gaisa -, kur iespējamie gāzes noplūdes vai degšanas 
produkti var ātri izkliedēties vēja un dabiskās gaisa plūsmas ietekmē.

Nelietojiet šo ierīci telpās. Nelietojiet picu krāsni garāžās, verandās, nojumēs vai 
citās slēgtās telpās. Šī krāsns nav paredzēta uzstādīšanai vai lietošanai atpūtas 
transportlīdzekļos (piemēram, laivās, autofurgonos), un to nedrīkst novietot blakus 
vai zem degtspējīgām vai karstumizturīgām virsmām. Lietošanas laikā nebloķējiet 
gaisa plūsmu vai degšanas zonu ap krāsns korpusu.
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Jebkuram ierobežojumam, kurā ierīce tiek izmantota, jāatbilst vienai no šādām 
prasībām:

• �Norobežojums ar sienām no visām pusēm, ar vismaz vienu pastāvīgu atveri 
zemes līmenī un bez pārseguma.

• Daļēji slēgta telpa ar augšējo pārsegu un ne vairāk kā divām sienām.
• �Daļēji slēgta telpa ar augšējo pārsegu un vairāk nekā divām sienām, ja ir izpildīti 

šādi nosacījumi:

a) Vismaz 25 % no kopējās sienu platības jābūt pilnīgi atklātai, un
b) Vismaz 30 % no atlikušās sienas platības jābūt atklātai un neaizsegtai.

Uz balkoniem vismaz 20 % no kopējās sienu platības (sānu, aizmugures un 
priekšējās sienas) jābūt atklātām un brīvām.

F1 attēls - āra teritorija - 1. piemērs
F3 attēls - Āra teritorija - 3. piemērs

F2 attēls - āra teritorija - 2. piemērs F4 attēls - āra teritorija - 4. piemērs

Atvērts abās pusēs

Atvērtā puse veido 
vismaz 25 % no 
kopējās sienas 
platības.

 
30 % vai vairāk no atlikušās 
sienas platības ir atvērta un 
neapbūvēta.

Atvērtā puse veido vis-
maz 25 % no kopējās 
sienas platības.

 
30 % vai vairāk no atli-
kušās sienas platības ir 
atvērta un neapbūvēta.
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F3 attēls - Āra teritorija - 3. piemērs

LVLV

Bateriju nod-
alījums   

Elektroniskā aizdedze

AA baterija / DC1,5 V × 1 gab.

AA baterija / DC1,5 V x 6	

Līdzstrāvas barošanas avots, apaļa 
ieeja

Ja vēlaties izmantot komplektā iekļauto barošanas avotu, pievienojiet to blakus bateriju nodalījumam 
un pievienojiet to strāvas kontaktligzdai.

MONTĀŽA
1. �Atskrūvējiet aizdedzes pogas vāciņu, ievietojiet vienu jaunu AA tipa bateriju un 

pārliecinieties, ka (+) un (-) spailes ir novietotas pareizi. No jauna piestipriniet 
vāciņu. Noņemiet bateriju nodalījuma vāku. Ievietojiet sešas jaunas ”AA” baterijas, 
pārliecinoties, ka plus (+) un mīnus (-) spailes ir novietotas pareizi, kā norādīts.

    No jauna uzlieciet bateriju nodalījuma vāciņu.
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2. �Pilnībā atlociet krāsns kājas un pēc tam apgrieziet picu krāsni (ņemiet vērā, 
ka tā sver līdz 26,8 kg).

3. Izņemiet picas akmeni no iepakojuma un novietojiet to uz pagrieziena galda.

ON OFF

Pārbaudes caurums pastiprinātāja degļa liesmas vizuālai pārbaudei.
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4. �Pirms gāzes caurules pievienošanas pārliecinieties, ka degļa poga ir pozīcijā 
OFF.

    Piezīme: Dažos reģionos gāzes caurule jau var būt savienota ar picu krāsni.

5. Pievienojiet gāzes cauruli pie picu krāsns.

LVLV

Galvenā degļa 
vadības poga

Poga picas 
akmens rotācijai 

 

Ekrāna 
vadības 

poga

Apa-
kšējā degļa 

vadības poga
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6. Izņemiet ekrānu no iepakojuma un piestipriniet to pie ekrāna stiprinājuma.
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PICAS KRĀSNS LIETOŠANA / AIZDEDZES ROKASGRĀMATA

Kad regulators ir pareizi pievienots, var ieslēgt gāzi.  

Lai aizdedzinātu degļus, nospiediet un lēnām pagrieziet pogu pretēji pulksteņrādītāja 
rādītāja virzienam, līdz atskan elektroniskās aizdedzes klikšķis. Tam vajadzētu 
aizņemt vismaz 8-10 sekundes, kamēr gāze ieplūst krāsns iekšpusē esošajā deglī. 
Pēc aizdedzināšanas turiet pogu nospiestu vēl 10 sekundes, pēc tam atlaidiet. Tagad 
varat iestatīt degli uz vēlamo līmeni. Nospiediet pogu starp abām vadības pogām, lai 
uzsāktu rotējošās virsmas griešanos cepeškrāsns iekšpusē.

Ja degli neizdodas aizdedzināt, pagrieziet slēdža pogu uz OFF un pirms atkārtota 
mēģinājuma pagaidiet 5 minūtes.

Brīdinājums: Neatstājiet pastiprinātāja degli ieslēgtu uz ilgāku laiku, neapgriežot 
pagrieziena galdu, jo tas var sabojāt picas akmeni.

Poga Pastiprinātājs 
deglis

Poga Galvenais  
deglis

Nospiediet, lai sāktu 
akmens rotāciju.

Nospiediet, lai 
ieslēgtu ekrānu.

Simbols Apraksts

Galvenais 
deglis

Pastiprinātāja 
deglis

Rotācija

Ekrāns
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Kad ekrāns ir pievienots ekrāna stiprinājumam un barošana ir ieslēgta, ekrāns 
darbojas šādi:

• �Lai iedarbinātu picas akmens rotācijas motoru, nospiediet pagriežamo rotācijas 
indikatoru. (alternatīvi varat nospiest sekundāro rotācijas pogu, kas atrodas pie 
gāzes vadības paneļa).

• �Lai atvērtu līmeņa izvēles izvēlni, nospiediet līmeņa indikatoru. Tādējādi tiek piedāvāti 
četri picas līmeņi: romiešu, Ņujorkas, neapolitāņu un manuālais.

• �Sīkāku informāciju par līmeņa temperatūru diapazoniem skatiet sadaļā ”SELECTION 
MENU”.

ATLASES IZVĒLNE:

Temperatūras diapazoni dažādiem picu veidiem:

• Romiešu:	 300 °C – 350 °C 
 
• Ņujorkas:	 260 °C – 290 °C 
 
• Neapolitāņu:	 420 °C – 450 °C 
 
• Manuālā: 	 NAV FIKSĒTA DIAPAZONA

EKRĀNA CEĻVEŽA IZMANTOŠANA

Baterijas līmenis 
Kļūdu kodi

Kļūdas 
simbols

Pastiprinātāja degļa 
indikators

Līmeņa 
indikators

Picas akmens 
rotācijas indikators
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Temperatūras indikatori:
 
• �Ekrāna iekšējā gredzena segmenti sāks palielināties atbilstoši izvēlētajam 

temperatūras diapazonam, un, kad temperatūra būs sasniegusi izvēlētā 
līmeņa apakšējo diapazonu, iekšējais segments sāks iedegties DZELENĀ 
krāsā un atskanēs divi skaņas signāli, kas norāda, ka pica ir gatava 
cepšanai. Zaļie segmenti turpinās palielināties līdz pat jūsu izvēlētā līmeņa 
augšējam diapazonam.

• �Izmantojiet galvenā degļa gāzes regulatoru, lai palielinātu vai samazinātu 
temperatūru, lai tā paliktu zaļajos segmentos un sasniegtu labākos 
rezultātus.

• �Pēc tam, kad temperatūra būs sasniegusi līmeņa augšējo diapazonu, 
segmentā iedegsies ORANŽA un atskanēs trīs skaņas signāli, kas norāda, 
ka temperatūra ir pārsniegusi izvēlētā līmeņa temperatūras diapazonu.

• �Sarkanie segmenti norāda, ka picu krāsns ir sasniegusi picu krāsns 
maksimālās temperatūras jaudas augšējo robežu.

 
Temperatūras displejs:

• �“AMBIENT” apkārtējās vides temperatūra attiecas uz gaisa temperatūru 
picas krāsnī. 

• “STONE” temperatūra attiecas uz picas akmens temperatūru. 
 
• �Lai pārslēgtos starp Celsija un Fārenheita grādiem, nospiediet un vismaz 5 

sekundes turiet līmeņa izvēles pogu. Garš pīkstiens apstiprinās izmaiņas. 

Baterijas

Bateriju indikators rāda bateriju uzlādes līmeni un mirgo pēdējā segmentā, kad 
baterijas ir jānomaina. (Funkcionalitāte var būt ierobežota, ja bateriju līmenis ir zems.)
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TĪRĪŠANA UN APKOPE

Eksterjers:

• �Pirms tīrīšanas no ārpuses pārliecinieties, ka picu krāsns ir atdzisusi un tai var 
droši pieskarties.

• �Krāsotas detaļas, kā arī plastmasas virsmas var tīrīt ar maigu ziepjūdeni un 
tīru drānu (nelietojiet tīrīšanas vai tauku noņemšanas līdzekļus vai tīrīšanas 
spilventiņu).

• �Vispirms ieteicams mazgāšanas līdzekli pārbaudīt uz mazāka ierīces laukuma. 
NEKAD nelietot krāsu atšķaidītājus vai līdzīgus šķīdinātājus un NEKAD neliet 
aukstu ūdeni uz siltām virsmām.

• Noslaukiet ar drānu.

Iekšpusē:

• �Pirms tīrīšanas pārliecinieties, ka picu krāsns ir atdzisusi un tai var droši 
pieskarties.

• Picas akmens nav ūdensizturīgs, un pirms tīrīšanas tas ir jāizņem.

Picas akmens:

• �Picas akmens ir paredzēts lietošanai tikai Witt picu krāsnī, tas nav paredzēts 
lietošanai uz atklātas uguns.

• �Picas akmens ir trausls un var salūzt, ja to notriec vai nomet.
• �Lietošanas laikā picas akmens kļūst ļoti karsts un pēc lietošanas ilgi saglabājas 

silts.
• �Nekad neatdzesējiet akmeni ar ūdeni, kad akmens ir karsts, jo tas var saplaisāt 

un salūzt.
• �Starp lietošanas reizēm picas akmens jāuzglabā sauss, jo tas nav izturīgs pret 

mitrumu

Ekrāns

• �Elektrisko savienojumu vai indikatoru tīrīšanai NEIZMANTOJIET ziepjveida 
šķidrumus.

• �Pēc picu cepeškrāsns lietošanas ieteicams ekrānu uzglabāt telpās (izmantojiet 
komplektā iekļauto pārnēsāšanas maisiņu).

• Noslaukiet ekrāna stiklu ar tīru drānu.
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TRAUCĒJUMU NOVĒRŠANA

Deglis neuzliesmo:

Degļa liesma ir neregulāra:

Gāzes noplūde starp šuvēm:

Picas akmens netiek pagriezts:

LVLV

Gāzes vārsts nav ieslēgts. Ieslēdziet vārstu.

Gāzes balons ir tukšs. Nomainiet gāzes balonu pret jaunu.

Aizdedzes poga nedarbojas. Pārbaudiet bateriju.

Aizdedzes laikā nav dzirksteles. Sazinieties ar mazumtirgotāju

Degļa iekšpusē deg liesma (čukstoša skaņa). Izslēdziet degli un ļaujiet tam atdzist. Tad mēģiniet aizdedz-
ināt vēlreiz.

Regulators ir bojāts. Sazinieties ar mazumtirgotāju.

Inžektors ir daļēji bloķēts. Notīriet inžektoru ar zobu birsti. Neizurbiet un neizmantojiet 
stiepli/stērauda stiepli, lai novērstu aizsprostojumus. Sazinie-
ties ar mazumtirgotāju.

Savienojumi ir vaļīgi. Pievelciet vaļējos savienojumus (nepārspīlēt) un veiciet 
spiediena noplūdes pārbaudi, izmantojot ziepjūdeni.
(skat. norādījumus “Noplūdes tests” 164. lpp.

Caurule ir bojāta. Nomainiet cauruli. (Sazinieties ar mazumtirgotāju).

Gāzes vārsts ir bojāts. Sazinieties ar mazumtirgotāju.

Savienojumi/savienojumi ir bojāti. Sazinieties ar mazumtirgotāju.

Picas akmens netiek pagriezts. Pārliecinieties, ka strāvas adaptera kabelis ir pareizi 
pievienots un ka ir ieslēgts strāvas padeves avots. 
Pārliecinieties, ka baterijas ir pareizi ievietotas bateriju 
nodalījumā.
Pārbaudiet, vai baterijas ir pilnībā uzlādētas, un vajadzības 
gadījumā nomainiet tās.

Picas akmens ir bojāts. Sazinieties ar mazumtirgotāju.

Poga/kontakts vai kabeļi ir bojāti. Sazinieties ar mazumtirgotāju.
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Ekrāns netiek rādīts:

Ekrāns nav ieslēgts. Ieslēdziet ekrānu.

Ekrāns netiek ieslēgts. Notīriet saskares punktus starp ekrānu un ekrāna 
stiprinājumu (izmantojiet zobu birsti un izopropilspirtu).

- �Pārbaudiet, vai baterijas ir pareizi ievietotas bateriju 
nodalījumā.

- �Pārbaudiet, vai baterijas ir pilnībā uzlādētas, un vajadzības 
gadījumā tās nomainiet.

- Pārbaudiet, vai ekrāns un stiprinājums pareizi saskaras.

Ekrāns ir bojāts. Sazinieties ar mazumtirgotāju.

Ekrāns ir bojāts. Sazinieties ar mazumtirgotāju.

Kabeļi/savienojumi ir bojāti. Sazinieties ar mazumtirgotāju.

Ekrāna skārienindikatori nereaģē:

Rotācijas un/vai picas stila indikatori nereaģē.

- �Notīriet saskares punktus starp ekrānu un ekrāna 
stiprinājumu (izmantojiet zobu birsti un izopropilspirtu).

- �Pārbaudiet, vai baterijas ir pareizi ievietotas bateriju 
nodalījumā.

- �Pārbaudiet, vai baterijas ir pilnībā uzlādētas, un vajadzības 
gadījumā tās nomainiet.

Indikators/kontakts ir bojāts. Sazinieties ar mazumtirgotāju.

Kabeļi/savienojumi ir bojāti. Sazinieties ar mazumtirgotāju.

Kļūdu kodi, kas tiek parādīti LCD ekrānā:

Temperatūras ekrānā tiek parādīts kļūdas simbols ar kļūdas 
kodu 1:

Iespējams, ir bojāts apkārtējās temperatūras sensors (atrodas 
galvenajā cepeškrāsns kamerā).
Sazinieties ar mazumtirgotāju.

Temperatūras ekrānā tiek parādīts kļūdas simbols ar kļūdas 
kodu 2:

Temperatūras sensors, kas atrodas zem rotējošā picas 
akmens, var būt bojāts.
Sazinieties ar mazumtirgotāju.

1

2
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SPECIFIKĀCIJAS

Informācija par produktu Witt ETNA Rotante Control 16”

Izmēri (mm) 750 × 650 × 440 mm

Svars NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

Adapteris grozāmajam/ picas 
akmenim

2,5 apgriezieni minūtē

Barošanas avots:

Modelis Specifikācijas Lūdzu, ņemiet vērā:

EUR

Modelis: GA-0301000V
3 V līdzstrāvas (6x AA baterijas)

Strāvas adapteris:
Ieejas dati: AC 100~240V ~ 50/60Hz 

0,6A
Izvades rezultāts: 3,0 V 1000 mA

Ar kontaktdakšas apaļo 
caurumu, kas atbilst DC005 / 

5,5*2,1 tapai

UK

Modelis: GA-0301000Y
3 V līdzstrāvas (6x AA baterijas)

Strāvas adapteris:
Ieejas dati: AC 100~240V ~ 50/60Hz 

0,6A
Izvades rezultāts: 3,0 V 1000 mA

Ar kontaktdakšas apaļo 
caurumu, kas atbilst DC005 / 

5,5*2,1 tapai

LVLV
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GARANTIJA UN APKALPOŠANA

SVARĪGI
Garantija attiecas uz materiāliem un darbu. Pieprasot servisu, sazinieties 
ar mazumtirgotāju un norādiet produkta nosaukumu un sērijas numuru. 
Šo informāciju var atrast uz plāksnītes. Ieteicams arī pierakstīt informāciju 
šeit, lietotāja rokasgrāmatā, lai tā būtu viegli pieejama. Tas atvieglos servisa 
tehniķa/mazumtirgotāja darbu, lai atrastu pareizās rezerves daļas. Garantijas 
laikā jūsu picu krāsni remontēs pilnvarots servisa partneris, ja picu krāsns tiks 
nogādāta uz servisa centru un paņemta no tā saskaņā ar turpmāk minētajiem 
noteikumiem un nosacījumiem.

GARANTIJA

Divi gadi

GARANTIJA NEATTIECAS UZ:

1. Defekti un bojājumi, kas nav radušies ražošanas vai materiālu problēmu dēļ.
2. �Normāls, pamatots nolietojums (piemēram, režģa/plākšņu krāsas maiņa 

karstumā).
3. kaitēkļu radīti produkta bojājumi.
4. Ja tiek izmantotas neoriģinālas rezerves daļas.
5. Ja nav ievēroti lietotāja rokasgrāmatā sniegtie norādījumi.
6. Ja ierīce nav iestatīta/samontēta, kā norādīts instrukcijās.
7. Ja produktu ir uzstādījuši vai remontējuši neprofesionāļi.
8. Rūsas un traipi.

TRANSPORTA BOJĀJUMI
Ja prece ir bojāta transportēšanas laikā un tas tiek konstatēts tikai tad, 
kad mazumtirgotājs piegādā preci klientam, tas ir tikai un vienīgi klienta 
un mazumtirgotāja darījums. Gadījumos, kad klienti paši ir transportējuši 
produktu, piegādātājs nav atbildīgs par iespējamiem bojājumiem 
transportēšanas laikā. Par jebkādiem transportēšanas laikā radītiem 
bojājumiem jāziņo nekavējoties, bet ne vēlāk kā 24 stundas pēc produkta 
piegādes. Pretējā gadījumā klienta pretenzija tiks noraidīta.
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LVLV
KOMERCIĀLIE IEPIRKUMI 
Komerciālie iepirkumi ir visi tādu ierīču iepirkumi, kuras nav paredzētas 
izmantošanai privātās mājsaimniecībās, bet gan komerciāliem mērķiem 
(restorānos, kafejnīcās, ēdnīcās utt.) vai kuras paredzēts iznomāt vai citādi 
izmantot vairākiem lietotājiem pēc kārtas.

Komerciāliem pirkumiem garantija netiek piedāvāta, jo šis produkts ir 
paredzēts tikai regulārai lietošanai mājsaimniecībā.

EK atbilstības deklarācija:

Ar šo Witt Denmark A/S apliecina, ka turpmāk minētais piederums atbilst 
visām pastāvīgajām un būtiskajām prasībām saskaņā ar ES Direktīvu 
2016/426. 1935/2004. Witt Denmark A/S, Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Dānija. 
Witt US,
LLC PO BOX: 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, ASV, Witt UK 
& Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 
7EF. www.witt.dk
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• ĮSPĖJIMAS: picų krosnies dalys gali labai įkaisti!
• �Skirta naudoti tik lauke. Niekada nenaudokite picų krosnelės uždarose ar 

pusiau atvirose patalpose.
• Laikykite vaikus ir naminius gyvūnus toliau nuo prietaiso.
• Nekeiskite prietaiso vietos, kai jis yra naudojamas.
• Panaudoję dujų balioną, išjunkite dujų tiekimą.
• Nebandykite patys tvarkyti prietaiso.
• Nekeiskite gamintojo užplombuotų originalių dalių.
• Dirbdami su įkaitusiomis dalimis, mūvėkite karščiui atsparias pirštines.
• �Nelaikykite prietaiso patalpoje, jei dujų balionas nėra atjungtas. Jei prietaisas 

nenaudojamas ilgesnį laiką, jį reikia laikyti originalioje pakuotėje sausoje 
vietoje.

Pastaba: Dujų balionas visada turi būti laikomas lauke, gerai vėdinamoje 
vietoje. Atjungto dujų baliono niekada negalima laikyti pastate, garaže ar kitoje 
uždaroje patalpoje! Dujų balionai turi būti laikomi lauke vertikalioje padėtyje ir 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

• �ĮSPĖJIMAS: valyti ir atlikti techninę priežiūrą galima tik tada, kai prietaisas 
yra visiškai atvėsęs, o dujų balionas atjungtas.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

• �NENAUDOKITE PRIETAISO, KOL NEPERSKAITĖTE NAUDOTOJO 
VADOVO.

• NEDĖKITE JOKIŲ DAIKTŲ ANT ŠIO PRIETAISO AR PRIE JO.

• �ŠALIA ŠIO PRIETAISO NELAIKYKITE CHEMINIŲ MEDŽIAGŲ, 
DEGIŲJŲ MEDŽIAGŲ AR PURŠKIKLIŲ.

• NENAUDOKITE ŠIO PRIETAISO PATALPOJE

• �NELEISKITE, KAD PRIETAISO VIDUJE KAUPTŲSI RIEBALAI IR 
(ARBA) TEPALAI, PELENAI AR NESUDEGĘS KURAS.

Kad sumažintumėte riziką dėl gaisro ar kitų sužalojimų, prieš naudodami 
šį prietaisą atidžiai perskaitykite šias saugos instrukcijas.

LTLT
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• �Užtikrinkite, kad drabužiai ar kitos degios medžiagos nesiliestų prie degiklio 
ar karšto paviršiaus, kol prietaisas yra įkaitęs. Medžiagos gali užsidegti, o jūs 
galite patirti sunkių sužalojimų.

• �Tam tikri sintetiniai gaminiai yra labai degūs, todėl naudojantis prietaisu jų 
dėvėti negalima. Naudojant prietaisą negalima dėvėti laisvų drabužių ar 
rankovių.

• �Aukšta temperatūra yra ne tik prietaiso viršutinėje, bet ir apatinėje dalyje. 
Nestatykite picų krosnelės ant plastikinių stalų ar kitų degių paviršių, 
staltiesių ar pan.

• �Picų kepimo krosnelė nėra skirta naudoti valtyse ar kemperiuose.
• �Nebandykite patys pakeisti picų kepimo krosnelės, nes dėl to galite 

susižeisti arba sugadinti gaminį.
• Tuo atveju, jei picos kepimo krosnelė yra remontuojama be gamintojo 
leidimo nustoja galioti prietaisui taikomas garantinis laikotarpis.
• Virš picų krosnies neturi būti medžių ar stogo konstrukcijų.

NUOTĖKIO BANDYMO TESTAS:

• �PATIKRINKITE VISAS DUJŲ JUNGTIS, SUJUNGIMUS IR JUNGTIS
PRIEŠ PRADĖDAMI NAUDOTIS PRIETAISU: Nors prietaiso dujų jungtys dėl 
nuotėkio buvo patikrintos prieš supakavimą ir siuntimą, galutinis patikrinimas 
turi būti atliktas įrenginio naudojimo vietoje. Jei jaučiate dujų kvapą, 
nedelsdami nustokite naudoti įrenginį ir patikrinkite sistemą, ar nėra dujų 
nuotėkio. Padarykite tirpalą iš lašo skysto indų ploviklio ir trupučio vandens. 
Tirpalui užtepti reikės purškiamojo buteliuko, šepetėlio arba šluostės. Muilo 
tirpalu patepkite visas dujų jungtis. Vietose, kur yra nuotėkis, atsiras muilo 
burbulų. Jei nuotėkis yra, nedelsdami išjunkite dujų tiekimą ir priveržkite 
nesandarius elementus. Nuotėkio testą atlikite kiekvieną kartą keisdami dujų 
balioną arba po ilgesnio laiko, kai prietaisas nebuvo naudojamas.
• �Įsitikinkite, kad vožtuvas yra tinkamai pastatytas. Įsitikinkite, kad žarna nėra 

pažeista.

SVARBU: jei dujų nuotėkio nepavyksta sustabdyti, išjunkite dujų tiekimą ir 
kreipkitės į klientų aptarnavimo skyrių.

ĮSPĖJIMAS: NIEKADA neįjunkite degiklio, kol tikrinamas dujų nuotėkis.

PASTABA: kadangi kai kurie bandymo tirpalai, įskaitant muiluotą vandenį, 
gali sukelti rūdis, baigus sandarumo bandymą visas jungtis reikia nuplauti 
vandeniu.
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Dujų baliono jungtis:

• �Dujų tiekimo sistema arba žarna privalo atitikti taikomus reikalavimus, turi 
būti reguliariai tikrinama ir prireikus – keičiama. Žarna turi atitikti EN16436 
standartą. Reguliatorius turi atitikti EN16129 standartą.

PAVOJUS: Nenaudokite reguliuojamo slėgio reguliatoriaus (pvz., naudojamo 
piktžolių degikliams). Kyla sprogimo arba užsidegimo pavojus.
• �Nominalusis dujų slėgis turėtų būti 28-37 mbar, o Vokietijoje, Austrijoje ir 

Šveicarijoje – 50 mbar.
• �Susidėvėjusias arba pažeistas žarnas reikia pakeisti. Patikrinkite, ar žarna 

nėra suspausta, suskilusi ar nesiliečia su picų krosnimi, išskyrus jos 
prijungimo vietą.

• �Kai kuriuose regionuose žarna ir reguliatorius gali būti neteikiami kartu su 
prietaisu.

• Prietaiso žarna neturėtų būti ilgesnė kaip 1,5 m.
• �Prijunkite dujų balioną prie orkaitės naudodami žarną ir reguliatorių. 

Atsargiai prisukite veržles, bet per daug nepriveržkite jų. Būkite atsargūs, 
kad nepažeistumėte reguliatoriaus jungčių. Prieš atidarydami dujų balioną 
įsitikinkite, kad VISI orkaitės vožtuvai / mygtukai yra išjungti.

• Reguliatoriaus žarną reikia laikyti atokiau nuo aštrių daiktų ir šilumos šaltinių.
• �Prieš keisdami dujų balioną: prieš atjungdami žarną ir reguliatorių nuo 

baliono (ne nuo pačio įrenginio), įsitikinkite, kad dujų tiekimas yra išjungtas.
• �Pakeiskite lanksčiąją žarną pagal galiojančias nacionalines rekomendacijas.
• �Nenaudokite suskystintų dujų baliono, kurio didžiausias plotis viršija 310 

mm, o aukštis – 570 mm.

Bandymai dėl dujų nuotėkio: Kai žarna ir reguliatorius yra 
sumontuoti ir pritvirtinti pagal instrukcijas, galima įjungti 
dujų tiekimą. Apipurkškite sujungimus vandens ir muilo 
mišiniu ir patikrinkite ar nėra nuotėkio.

PASTABA: įsitikinkite, kad dujų balionas yra apsaugotas ir atskirtas nuo 
įrenginio.

Dujų baliono atjungimas:

• �Atjungiant dujų balioną: Atjunkite dujų balioną: Įsitikinkite, kad įrenginio 
įjungimo / išjungimo mygtukas yra pasuktas į „OFF“ padėtį. Įsitikinkite, kad 
baliono vožtuvas yra uždaroje padėtyje. Atjunkite reguliatoriaus mazgą nuo 
dujų baliono ir jį nuimkite. Įsitikinkite, kad dujų balionas nuo įrenginio yra 
atitrauktas bent per metrą, kad būtų išvengta užsidegimo pavojaus.

• �Reikalavimai ir taisyklės reguliatoriui ir žarnai: su įrenginiu naudojami dujų 
tiekimo prietaisai privalo turėti CE ženklinimą ir atitikti visus taikomus 
reikalavimus bei standartus.

 

LTLT
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Baterijos:

• �Atsakingai išmeskite baterijas ir laikykite jas vaikams nepasiekiamoje vietoje, 
kad šie jų neprarytų. Jei vaikas nurijo bateriją, nedelsdami kreipkitės į 
gydytoją!

• �Nelaikykite senų baterijų su naujomis. Dėl to baterijos gali perkaisti ir 
išsikrauti.

• Neįkraunamų baterijų negalima dėti į įkroviklį.
• �Jokiu būdu neišardykite, nespauskite, nepradurkite ir nepažeiskite baterijų. 

Tai gali sukelti pavojų arba nuotėkį.
• �Saugokite baterijų ilgaamžiškumą išjungdami prietaisą ir atjungdami 

baterijas, kai prietaisas yra nenaudojamas (arba tikimasi, kad bus 
naudojamas) ilgesnį laiką.

• Naudokite tam tikro tipo baterijas (iki 7× AA tipo baterijų).
• �Teisingai įdėkite baterijas. Įsitikinkite, kad baterijų poliai (- ir +) pasukti į 

tinkamą pusę.
• �Išsikrovusias baterijas nedelsdami išimkite iš prietaiso ir saugiai bei teisingai 

jas išmeskite pagal galiojančias taisykles.



187

TECHNINĖ INFORMACIJA

Mo-
delio 

nume-
ris

Gavėjo šalis Bendras 
šilumos 
tiekimas

Degikliai Purkštu-
ko / 

dydžio 
žymėji-

mas

Kategorijos Dujų tipai

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9.2 kW 2 1.47/0.4 I3+(28~30/37)
Butanas (28~30) 

mbar / propanas (37 
mbar)

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY.CZ, EE, LT, MT, 
SK, SI.BG, IS, NO, 

TR, HR, RO, IT, 
HU, LV

9.2 kW 2 1.47/0.4 I 3B/P(30)
Butanas, propanas ir 
jų mišinys, kai slėgis 

30 mbar

AT, DE, CH, LU, SK 9.2 kW 2 1.26/0.35 I 3B/P(50)
Butanas, propanas ir 
jų mišinys, kai slėgis 

50 mbar

Purkštuko dydis (antgalio žymėjimas) yra įspaustas ant šešiakampio šonų. 
(105 = Ø1,05 mm purkštukas)

Išsami informacija apie 
gaminį

Pavadinimas Witt ETNA Rotante 
Control 16”

Matmenys 750 × 650 × 440 cm

Svoris NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

LTLT

PIN KODAS:  2531DM-110		

MONTAVIMO LAUKE VADOVAS

Šį prietaisą galima naudoti tik lauke, virš žemės paviršiaus, atvirose vietose su 
natūralia ventiliacija , kur bet koks galimas dujų nuotėkis galėtų greitai išsisklaidyti 
dėl vėjo ar natūralaus oro srauto.
Nenaudokite šio prietaiso patalpose. 

Nenaudokite picų krosnelės garažuose, verandose, stoginėse ar kitose uždarose 
patalpose. Krosnelė neskirta montuoti ar naudoti pramoginėse transporto 
priemonėse (pvz., valtyse, kemperiuose), jos negalima statyti šalia degių ar karščiui 
jautrių paviršių arba po jais. Naudojimo metu neuždenkite oro srauto ar degimo 
zonos, esančios aplink įrenginio korpusą.
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Bet kokia patalpa, kurioje yra naudojamas prietaisas, turi atitikti vieną iš šių 
reikalavimų:

• �Vieta su sienomis iš visų pusių, turinti bent vieną nuolatinę angą prie žemės lygio 
ir be viršutinio uždengimo.

• Iš dalies uždara erdvė su viršutiniu uždengimu ir ne daugiau kaip dviem sienomis.
• �Iš dalies uždara erdvė su viršutiniu uždengimu ir daugiau nei dviem sienomis, 

kurioje turi būti patenkinamos šios sąlygos:

a) Ne mažiau kaip 25 % viso sienos ploto turi būti visiškai atviras, ir
b) �Ne mažiau kaip 30 % likusio sienos ploto turi būti atviras ir neuždengtas.

Balkonuose ne mažiau kaip 20 % viso sienos ploto (šoninės, galinės ir priekinės 
sienos) turi būti atviros ir neužstatytos.

F1 pav. - Lauko erdvė - 1 pavyzdys F3 pav. - Lauko erdvė - 3 pavyzdys

F2 pav. - Lauko erdvė - 2 pavyzdys F4 pav. - Lauko erdvė - 4 pavyzdys

Atidaroma iš abiejų pusių

Atvira pusė sudaro ne 
mažiau kaip 25 % viso 
sienos ploto.

30 % ar daugiau
likusi sienos dalis yra atvira 
ir neuždengta.

Atvira pusė sudaro 
ne mažiau kaip 25 % 
viso sienos ploto.

30 % ar daugiau
likusi sienos dalis yra 
atvira ir neuždengta.
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F3 pav. - Lauko erdvė - 3 pavyzdys

LTLT

Baterijų skyrius   Elektroninis uždegimas

AA tipo baterija / DC1,5 V × 1 vnt.

AA baterija / DC1,5 V x 6

Nuolatinės srovės maitinimo šaltinis, 
apvali įvestis

Jei pageidaujate naudoti pridėtą maitinimo šaltinį, pritvirtinkite jį šalia baterijų skyrelio ir prijunkite prie 
elektros lizdo. skyrių ir prijunkite jį prie maitinimo lizdo.
 

SURINKIMAS
1. �Atsukite uždegimo mygtuko dangtelį, įdėkite vieną naują AA tipo bateriją ir 

įsitikinkite, kad (+) ir (-) poliai yra tinkamai orientuoti. Vėl pritvirtinkite dangtelį.
Nuimkite baterijų skyriaus dangtelį. Įdėkite šešias naujas AA tipo baterijas ir įsitikinkite, 
kad (+) ir (–) poliai yra tinkamai orientuoti.
Vėl uždėkite baterijų skyriaus dangtelį.
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2. �Visiškai išskleiskite kojeles ir apverskite picų kepimo krosnį (atkreipkite 
dėmesį, kad ji sveria iki 26,8 kg).

3. Išimkite picos akmenį iš pakuotės ir padėkite jį ant sukamojo pagrindo.

„ON“ „OFF“

Patikrinimo anga, skirta vizualiai apžiūrėti stiprintuvo degiklio liepsną.
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4. �Prieš prijungdami dujų žarną, įsitikinkite, kad degiklio rankenėlė yra „OFF“ 
padėtyje.

    �Pastaba: kai kuriuose regionuose dujų žarna gali būti iš anksto prijungta prie 
picų kepimo krosnies.

5. Prijunkite dujų žarną prie picų kepimo krosnelės.

LTLT

Pagrindinio 
degiklio 

rankenėlė
Rankenėlė picų 
akmens sukimo 

valdymui

Ap-
atinio 

degiklio 
rankenėlė

Ekrano 
rankenėlė
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6. Išimkite ekraną iš pakuotės ir pritvirtinkite jį prie ekrano laikiklio.
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PICŲ KROSNELĖS NAUDOJIMAS / UŽDEGIMO VADOVAS

Kai reguliatorius yra tinkamai prijungtas, galima įjungti dujų tiekimą.

Norėdami uždegti degiklius, paspauskite ir lėtai sukite rankenėlę prieš laikrodžio 
rodyklę, kol išgirsite elektroninio uždegimo spragtelėjimą. Tam, kad į krosnelės 
viduje esantį degiklį patektų dujos, turėtų praeiti ne mažiau kaip 8-10 sekundžių. Po 
užsidegimo dar 10 sekundžių palaikykite nuspaustą rankenėlę, tada atleiskite. Dabar 
galite nustatyti norimą degiklio lygį. Paspauskite mygtuką, esantį tarp dviejų valdymo 
rankenėlių, kad paleistumėte sukamąjį stalą krosnelės viduje.

Jei degiklis neužsidega, pasukite rankenėlę į padėtį „OFF“ (išjungta) padėtį ir palaukite 
5 minutes prieš bandydami vėl.
Įspėjimas: Nelaikykite papildomo degiklio įjungto ilgą laiką nejudindami sukamojo 
pagrindo, nes tai gali pažeisti picos akmenį.

Rankenėlė 
Papildomas degiklis

Rankenėlė 
Pagrindinis degiklis

Paspauskite, kad 
akmuo pradėtų suktis.

Paspauskite, 
kad įjungtumėte 
ekraną.

Simbolis Aprašymas

Pagrindinis 
degiklis

Papildomas 
degiklis

Sukimasis

Ekranas
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Kai ekranas prijungtas prie laikiklio ir įjungtas maitinimas, ekranas veikia taip:

• �Norėdami įjungti picos akmens sukimo variklį, paspauskite sukimo indikatorių (taip 
pat galite paspausti antrinį sukamąjį mygtuką, esantį netoli dujų valdymo skydelio).

• �Norėdami patekti į stiliaus pasirinkimo meniu, paspauskite stiliaus indikatorių. 
Taip galėsite pasirinkti iš keturių picų stilių: „Roman“, „New York“, „Neapolitan“ ir 
„Manual“.

• �Išsamesnės informacijos apie stilių temperatūrų diapazonus žr. skyriuje „Pasirinkimo 
meniu“.

PASIRINKIMO MENIU:

Skirtingų picų rūšių temperatūros intervalai:

• „Roman“ : 		  300 °C – 350 °C 
 
• „New York“ :		  260 °C – 290 °C 
 
• „Neapolitan“	 420 °C – 450 °C 
 
• „Manual“ 		  NĖRA FIKSUOTO DIAPAZONO

EKRANO VADOVO NAUDOJIMAS

Akumuliatoriaus 
lygis 

Klaidų kodai
Klaidos 
simbolis

Papildomo degiklio 
indikatorius

Stiliaus 
indikatorius Sukamojo padėklo 

sukimosi indikatorius
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Temperatūros indikatoriai:
 
• �Vidiniai žiediniai ekrano segmentai pradės didėti pagal pasirinktą 

temperatūros diapazoną, o kai temperatūra pasieks žemiausią pasirinkto 
stiliaus diapazoną, vidinis segmentas pradės šviesti ŽALIA spalva ir du 
kartus pasigirs garsinis signalas, rodantis, kad pica paruošta kepti. Žalios 
spalvos segmentai toliau didės iki viršutinio pasirinkto stiliaus diapazono.

• �Pagrindinio degiklio dujų reguliatoriumi padidinkite arba sumažinkite 
temperatūrą, kad ji neviršytų žalios spalvos segmentų ir būtų pasiekti 
geriausi rezultatai.

• �Po to, kai temperatūra pasieks viršutinį diapazoną, segmente užsidegs 
ORANŽINĖ lemputė ir pasigirs TRYS pyptelėjimai, įspėjantys, kad 
temperatūra viršijo pasirinktos temperatūros diapazoną.

• �Raudonos spalvos segmentai rodo, kad jūsų picų kepimo krosnelė pasiekė 
viršutinę didžiausią picų krosnelės temperatūros pajėgumo ribą.

 
Temperatūros rodmuo:

• �„AMBIENT“ temperatūra rodo oro temperatūrą, esantį picos krosnelės 
viduje.

• „STONE“ temperatūra rodo picos kepimo akmens temperatūrą.

• �Norėdami perjungti Celsijaus ir Farenheito temperatūros skalę, paspauskite 
ir bent 5 sekundes palaikykite stiliaus pasirinkimo mygtuką. Pakeitimą 
patvirtins ilgas pyptelėjimas.

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus indikatorius rodo akumuliatoriaus įkrovos lygį. Jį pakeisti reikia, kai 
pradeda mirksėti paskutinis segmentas. (Kai akumuliatoriaus lygis yra žemas, prietaiso 
funkcionalumas gali sumažėti.)
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VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

Išorė:

• Prieš valydami išorinę dalį, įsitikinkite, kad picų krosnis atvėso ir ją galima liesti.
• �Dažytas dalis ir plastikinius paviršius galima valyti švelniu muiluotu vandeniu ir 

švaria šluoste (nenaudokite šveitimo ar riebalų šalinimo priemonių ar šiurkščių 
kempinių).

• �Rekomenduojama pirmiausia išbandyti valiklį ant nedidelio prietaiso ploto. 
NIEKADA nenaudokite dažų skiediklių ar panašių tirpiklių ir NIEKADA nepilkite 
šalto vandens ant įkaitusių paviršių.

• Nuvalykite šluoste.

Vidus:

• Prieš valydami picų krosnelės vidų, įsitikinkite, kad ji atvėso ir ją galima liesti.
• Picos akmuo nėra atsparus vandeniui, todėl prieš valant, jį reikia išimti.
 

Picos akmuo:

• �Picos akmuo yra skirtas naudoti tik „Witt“ picų krosnelėje. Picų akmens 
negalima naudoti ant atviros ugnies.

• Picos akmuo yra trapus ir gali sudužti, jei jį netyčia numesite.
• Kepimo metu picos akmuo labai įkaista, o po naudojimo ilgai išlieka šiltas.
• �Kai akmuo yra įkaitęs, NEBANDYKITE jo atvėsinti vandeniu, nes akmuo gali 

įtrūkti ir būti pažeistas.
• Tarp naudojimo picos akmenį reikia laikyti sausai, nes jis nėra atsparus drėgmei.

Ekranas

• �Elektros jungčių ar indikatoriaus NEGALIMA valyti naudojant vandenį ar drėgną 
šluostą.

• �Panaudojus picų kepimo krosnelę, prietaiso ekraną rekomenduojama laikyti 
patalpoje (naudokite pridedamą dėklą).

• Nuvalykite ekrano stiklą švaria šluoste.
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TRIKČIŲ ŠALINIMAS

Degiklis neužsidega:

Degiklio liepsna dega nevienodai:

Dujų nuotėkis tarp jungčių:

Picos akmuo nesisuka:

LTLT

Dujų vožtuvas yra neįjungtas. Įjunkite vožtuvą.

Dujų balionas yra tuščias Pakeiskite seną dujų balioną nauju.

Neveikia uždegimo mygtukas. Patikrinkite baterijas.

Uždegant nėra kibirkšties. Susisiekite su prekės tiekėjais

Liepsna dega degiklio viduje (girdimi papildomai garsai). Išjunkite degiklį ir leiskite jam atvėsti. Tada dar kartą 
pabandykite uždegti.

Reguliatorius yra sugedęs. Kreipkitės į prekės tiekėją.

Purkštukas iš dalies užsikimšęs. Nuvalykite jį naudodami dantų šepetėlį. Nebandykite gręžti 
ar naudoti plieninės vielos užsikimšimui pašalinti. Kreipkitės į 
prekės pardavėją.

Jungtys yra atsilaisvinusios. Užveržkite atsilaisvinusias jungtis (per daug nepriveržkite) ir 
atlikite slėgio nuotėkio bandymą naudojant muiluotą vandenį.
(žr. instrukcijas „Nuotėkio bandymas“, 184 psl.

Žarna yra pažeista. Pakeiskite žarną. (Kreipkitės į prekės tiekėją).

Dujų vožtuvas yra sugedęs. Kreipkitės į prekės pardavėją.

Pažeistos jungtys ir (arba) sujungimai. Kreipkitės į prekės pardavėją.

Picos akmuo nesisuka. Įsitikinkite, kad maitinimo adapterio laidas prijungtas teisingai 
ir kad maitinimas yra įjungtas. Įsitikinkite, kad baterijos yra 
teisingai įdėtos.
Patikrinkite, ar baterijos yra visiškai įkrautos, ir prireikus jas 
pakeiskite.

Pažeistas picos akmuo. Kreipkitės į prekės pardavėją.

Mygtukas / kontaktas arba laidai yra pažeisti. Kreipkitės į prekės pardavėją.
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Ekrane nieko nerodoma:

Ekranas neįjungtas. Įjunkite ekraną.

Ekranas neįsijungia. Nuvalykite kontaktinius taškus tarp ekrano ir ekrano laikiklio 
(naudokite dantų šepetėlį ir izopropilo alkoholį).

- �Patikrinkite, ar baterijos teisingai įdėtos į akumuliatoriaus 
skyrių 

- �Patikrinkite, ar baterijos yra visiškai įkrautos, ir, jei reikia, jas 
pakeiskite.

- Patikrinkite, ar ekranas ir laikiklis turi tinkamą kontaktą.

Ekranas yra pažeistas. Kreipkitės į prekės pardavėją.

Ekranas sugedęs. Kreipkitės į prekės pardavėją.

Kabelių ir (arba) jungčių pažeidimai. Kreipkitės į prekės pardavėją.

Ekrane esantys jutikliniai indikatoriai nereaguoja į pakeitimus:

Sukimosi ir (arba) picos stiliaus indikatoriai nereaguoja į 
pakeitimus.

- �Išvalykite ekrano ir ekrano laikiklio sąlyčio taškus (naudokite 
dantų šepetėlį ir izopropilo alkoholį).

- Patikrinkite, ar baterijos teisingai įdėtos į baterijų skyrių.

- �Patikrinkite, ar baterijos yra visiškai įkrautos, ir, jei reikia, jas 
pakeiskite.

Indikatorius / kontaktas yra pažeistas. Kreipkitės į prekės pardavėją.

Kabelių ir (arba) jungčių pažeidimai. Kreipkitės į prekės pardavėją.

LCD ekrane rodomi klaidų kodai:

Temperatūros ekrane rodomas klaidos simbolis su 1 klaidos kodu: Gali būti sugedęs aplinkos temperatūros jutiklis (esantis 
pagrindinėje orkaitės kameroje).
Kreipkitės į prekės pardavėją.

Temperatūros ekrane rodomas klaidos simbolis su 2 klaidos kodu:  
Gali būti sugedęs temperatūros jutiklis, esantis po besisukan-
čiu picos akmeniu.
Kreipkitės į prekės pardavėją.

1

2
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SPECIFIKACIJOS

Išsami informacija apie 
gaminį

Pavadinimas Witt ETNA Rotante 
Control 16”

Matmenys (mm) 750 × 650 × 440 mm

Svoris NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

Apverčiamojo / picos akmens 
adapteris

2,5 apsisukimų per minutę

Maitinimo šaltinis:

Modelis Specifikacijos Atkreipkite dėmesį:

EUR

Modelis: GA-0301000V
3 V nuolatinė srovė (6 vnt. AA bate-

rijos)

Maitinimo adapteris:
Įvestis: AC 100~240 V ~50/60 Hz 

0,6 A
Išvestis: 3,0 V 1000 mA

Su kištuko apvalia skyle, kuri 
atitinka DC005 / 5,5 * 2,1 

kaiščio

UK

Modelis: GA-0301000Y
3 V nuolatinė srovė (6 vnt. AA bate-

rijos)

Maitinimo adapteris:
Įvestis: AC 100~240 V ~50/60 Hz 

0,6 A
Išvestis: 3,0 V 1000 mA

Su kištuko apvalia skyle, kuri 
atitinka DC005 / 5,5 * 2,1 

kaiščio

LTLT
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GARANTIJA IR APTARNAVIMAS

SVARBU

Garantija yra taikoma medžiagoms ir prietaiso naudojimui. Kreipdamiesi dėl 
aptarnavimo, susisiekite su savo pardavėju ir pateikite gaminio pavadinimą 
bei serijos numerį. Šią informaciją galima rasti prietaiso vardinėje plokštelėje. 
Taip pat galite užsirašyti šią informaciją naudotojo vadove, kad ją būtų galima 
lengvai pasiekti. Tokiu būdu techninės priežiūros specialistui / pardavėjui bus 
lengviau rasti tinkamas atsargines dalis. Garantinio laikotarpio metu jūsų picos 
krosnelę suremontuos įgaliotasis techninio aptarnavimo partneris, jei ji bus 
pristatyta į techninio aptarnavimo centrą ir iš jo atsiimta, vadovaujantis toliau 
pateiktomis sąlygomis.

GARANTIJA

Du metai

GARANTIJA NETAIKOMA:

1. �Gedimams ir pažeidimams, atsiradusiems ne dėl gamybos proceso ar 
naudojamų medžiagų trūkumų.

2. �Normaliam, pagrįstam nusidėvėjimui (pvz., grotelių / plokščių spalvos 
pasikeitimas dėl karščio).

3. Kenkėjų sukeltos žalos gaminiui.
4. Naudojant neoriginalias atsargines dalis.
5. Jei nesilaikoma naudotojo vadove pateiktų nurodymų.
6. Jei prietaisas nebuvo paruoštas / surinktas taip, kaip nurodyta instrukcijose
7. Jei gaminį sumontavo ar taisė neprofesionalai.
8. Esant rūdims ir nešvarumams.

ŽALA ATSIRADUSI TRANSPORTUOJANT
Jei gaminys yra sugadintas transportavimo metu ir tai pastebima tik pardavėjui 
pristačius prekę klientui, tai yra išimtinai kliento ir pardavėjo reikalas. Tais 
atvejais, kai klientai prekę perveža patys, tiekėjas neatsako už galimą žalą, 
atsiradusią transportavimo metu. Apie bet kokią transportavimo metu sukeltą 
žalą reikia pranešti nedelsiant ir ne vėliau kaip per 24 valandas nuo prekės 
pristatymo. Priešingu atveju kliento pretenzija bus atmesta.
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PIRKIMAS REMIANTIS KOMERCINE PASKIRTIMI

Pirkimas, remiantis komercine paskirtimi – tai bet koks įrenginių, kurie nėra 
skirti naudoti privačiuose namų ūkiuose, o komerciniais tikslais (restoranuose, 
kavinėse, valgyklose ir pan.), pirkimai arba pirkimai, kurie yra skirti nuomai ar 
kitaip naudoti keliems naudotojams paeiliui.
Tokiems pirkiniams garantija nėra teikiama, nes šis gaminys yra skirtas tik 
įprastam naudojimui buityje.

EB atitikties deklaracija:

„Witt Denmark A/S“ patvirtina, kad šis prietaisas atitinka visus nuolatinius ir 
esminius reikalavimus pagal ES direktyvas 2016/426 ir
1935/2004. „Witt Denmark A/S“ Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Danija. Witt US, 
LLC PO BOX: 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, JAV, Witt JK ir 
Airija Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 7EF. 
www.witt.dk
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• VIÐVÖRUN: Hlutar pizzaofnsins geta orðið mjög heitir!

• �Má aðeins nota utandyra. Aldrei nota pizzaofninn í lokuðum rýmum eða 
skýlum með þaki.

• Haldið ávallt börnum og gæludýrum frá tækinu.

• Ekki færa tækið á meðan það er í notkun.

• Skrúfið fyrir gasið í gaskútnum eftir notkun.

• Ekki gera breytingar á tækinu.

• Ekki breyta innsigluðum upprunalegum hlutum frá framleiðanda.

• Notið hitaþolna hanska þegar heitir hlutar eru meðhöndlaðir.

• �Ekki geyma tækið innandyra nema gaskúturinn sé aftengdur. Ef tækið er ekki 
notað í langan tíma skal fjarlægja það og geyma í upprunalegum umbúðum á 
þurrum geymslustað.

Athugið: Gaskútinn skal ávalt geyma utandyra á vel loftræstu svæði. Aldrei 
geyma aftengdan gaskút inni í byggingu, bílskúr eða öðru lokuðu rými! 
Gaskúta verður að geyma upprétta og þar sem börn ná ekki til.

• �VARÚÐ: Viðhald og þrif meiga aðeins fara fram þegar ofninn hefur kólnað 
algjörlega og gaskúturinn er aftengdur.

ÖRYGGISLEIÐBEININGAR

EKKI NOTA ÞETTA TÆKI ÞAR TIL ÞÚ HEFUR LESIÐ ÞESSA 
NOTENDAHANDBÓK

• �SETJIÐ EKKI HLUTI Á EÐA UPP VIÐ TÆKIÐ

• �GEYMIÐ EKKI ÍÐEFNI, ELDFIM EFNI EÐA ÚÐADÓSIR NÁLÆGT 
TÆKINU

• NOTIÐ EKKI TÆKIÐ INNANDYRA

• ��KOMIÐ Í VEG FYRIR AÐ OLÍA/FITA, ASKA EÐA ÓBRENNT 
ELDSNEYTI SAFNIST UPP Í TÆKINU Á MILLI ÞESS AÐ ÞAÐ SÉ 
NOTAÐ

Vinsamlegast lesið þessar öryggisleiðbeiningar vel áður en tækið er 
notað til að takmarka hættu á eldi, eldhættu eða önnur meiðsl.

ISIS
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• �Látið aldrei fatnað eða annað eldfimt efni komast í snertingu við eða of 
nálægt brennaranum eða heitu yfirborði fyrr en tækið hefur kólnað. Það getur 
kviknað í efninu og valdið alvarlegum meiðslum. 

• �Sum gerviefni eru mjög eldfim og ekki skal klæðast þeim þegar ofninn er 
notaður. Klæðist ekki lausum flíkum eða ermum þegar ofninn er notaður. 

• �Undirhlið ofnsins verður einnig mjög heit. Setjið ekki pizzaofninn á plastborð 
eða annað eldfimt yfirborð, dúka eða álíka. 

• �Pizzaofninn er ekki ætlaður til notkunar í bátum, húsbílum eða hjólhýsum. 
• �Gerið ekki breytingar á pizzaofninum þar sem slíkt getur valdið líkamstjóni 

eða skemmdum á vörunni.
• �Óheimilar breytingar á pizzaofninum munu einnig leiða til þess að ábyrgðin 

fellur úr gildi. 
• �Það má ekkert hanga yfir pizzaofninum, svo sem tré eða þakbyggingar. 

LEKAPRÓF:

• �ATHUGIÐ ALLAR GASTENGINGAR, TENGINGAR OG SAMSKEYTI Á 
TÆKINU FYRIR NOTKUN: Þrátt fyrir að gastengingar tækisins hafi verið 
lekaprófaðar fyrir pökkun og sendingu, verður að framkvæma heildarprófun á 
uppsetningarstaðnum. Ef þú finnur einhvern tíma gaslykt skal hætta notkun 
pizzaofnsins strax og athuga leka í öllu kerfinu. Búið til lausn með dropa af 
uppþvottalegi og smá vatni. Þú þarft úðaflösku, bursta eða klút til að bera 
lausnina á tengibúnaðinn. Berið sápulausnina á allar gastengingar. Það 
myndast sápukúlur á þeim stöðum þar sem leki er. Við leka skal skrúfa strax 
fyrir gasið og herða leka hluta. Framkvæmið lekapróf í hvert skipti sem skipt 
er um gaskút eða ef ofninn hefur ekki verið notaður í langan tíma. 

• �Gangið úr skugga um að staðsetning lokans sé rétt. Gangið úr skugga um að 
slangan sé óskemmd. 

MIKILVÆGT: ef ekki er hægt að stöðva gasleka skal skrúfa fyrir gasið og hafa 
samband við þjónustuver.

VIÐVÖRUN: Kveikið ALDREI á brennurum á meðan skoðun á gasleka fer fram.  

ATHUGIÐ: þar sem sumar prófunarlausnir, þar á meðal sápuvatn, geta valdið 
ryði, verður að skola allar tengingar með vatni þegar lekaprófinu er lokið.  
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Tenging á gaskút: 

• ��Gasveitan eða slangan verður að uppfylla gildandi kröfur og skoða reglulega 
og skipta um búnaðinn eftir þörfum. Slangan verður að uppfylla EN16436 
staðalinn. Þrýstijafnarinn verður að uppfylla EN16129 staðalinn. 

HÆTTA: Notið ekki stillanlegan þrýstijafnara (eins og þá gerð sem notuð er 
fyrir illgresibrennara). Hætta á sprengingu eða bruna. 
• �Málúttakið (gasþrýstingurinn) ætti að vera á milli 28-37 mbar og 50 mbar í 

Þýskalandi, Austurríki og Sviss.
• �Skiptið um slitnar eða skemmdar slöngur. Gætið þess að slangan hafi hvorki 

kramist, klofnað eða snerti pizzaofninn nema þar sem hún er tengd. 
• �Á sumum svæðum getur verið að slangan og þrýstijafnarinn fylgi ekki 

heimilistækinu. 
• Slanga tækisins ætti ekki að vera lengri en 1,5 m.  
• �Tengið gaskútinn við ofninn með slöngunni og þrýstijafnara. Herðið rærnar 

varlega en ekki of mikið eða snúið upp á þær. Gætið þess að skemma ekki 
tengibúnað þrýstijafnarans. Gangið úr skugga um að ALLIR lokar/hnappar á 
ofninum séu stilltir í stöðuna Slökkt áður en opnað er fyrir gaskútinn. 

• �Það verður að halda slöngu þrýstijafnarans frá beittum hlutum og hitagjöfum. 
• �Áður en skipt er um gaskút: Gangið úr skugga um að skrúfað sé fyrir gasið 

fyrir aftengingu á slöngunni og þrýstijafnaranum frá kútnum (ekki ofninum 
sjálfum). 

• Skiptið um sveigjanlegu slönguna samkvæmt gildandi innlendum reglum.  
• �Notið ekki LPG-kút sem er breiðari en 310 mm og hærri en 570 mm. 

Lekapróf: Eftir ásetningu og festingu slöngunnar og þrýstijafnarans samkvæmt 
leiðbeiningunum er hægt að skrúfa frá gasinu. Úðið síðan á samskeytin með 
vatni/sápublöndu til að athuga með leka.

ATHUGIÐ: Gangið úr skugga um að gaskúturinn sé að fullu varinn frá ofninum. 

Aftenging gashylkis: 

• �Við aftengingu á gaskútnum: Gangið úr skugga um að hnappurinn kveikja/
slökkva sé stilltur í stöðuna SLÖKKT. Gangið úr skugga um að loki kútsins sé 
í lokaðri stöðu. Losið þrýstijafnarann af gaskútnum og fjarlægið hann. Gætið 
þess að halda gaskútnum að minnsta kosti einum metra frá ofninum til að 
forðast hættu á íkveikju. 

• �Kröfur/reglur fyrir þrýstijafnara og slöngu: þrýstijafnarinn, sem notaður er 
með gasbrennaraofninum þínum, verður að vera CE-viðurkenndur og vera í 
samræmi við gildandi kröfur og reglugerðir. 

ISIS
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Rafhlöður: 

• �Fargið rafhlöðum á ábyrgan hátt og geymið þær þar sem börn ná ekki 
svo þau gleypi þær ekki. Ef barn gleypir rafhlöðu skal tafarlaust hafa 
samband við lækni! 

• �Blandið ekki gömlum rafhlöðum saman við nýjar. Það getur valdið því að 
rafhlöðurnar ofhitna og leki. 

• Setjið ekki einnota rafhlöður í hleðslutæki.
• �Ekki má taka í sundur, kreista, gata eða skemma rafhlöður á nokkurn hátt. 

Það getur leitt til sprungumyndunar eða leka. 
• �Viðhaldið endingu rafhlaðna með því að slökkva á tækinu og taka rafhlöður 

úr sambandi þegar tækið er ekki í notkun – eða ekki búist við að það verði 
notað – í langan tíma. 

• Notið viðeigandi rafhlöðugerð (allt að 7 x AA rafhlöður). 
• �Setjið rafhlöðurnar rétt í. Gangið úr skugga um að skaut (- og +) rafhlaðanna 

snúi rétt.  
• �Fjarlægið tómar rafhlöður strax úr tækinu og fargið þeim á öruggan og réttan 

hátt í samræmi við reglur.  
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TÆKNILEGAR UPPLÝSINGAR

Númereintaks Viðtökuland Heildar-
hitun

Bren-
narar

Merking 
á spíss/
stærð

Flokkar Gastegundir

2B

BE, FR, IT, LU, IE, 
GB, GR, PT, ES, 

CY, CZ, LT, SK, CH, 
SI, LV, PL

9.2kw 2 1,47/0,4 I3+(28~30/37)

Bútan við 
(28~30) mbar/ 

própan við 
37 mbar

LU, NL, DK, FI, SE, 
CY, CZ, EE, LT, 

MT, SK, SI, BG, IS, 
NO, TR, HR, RO, IT, 

HU, LV

9.2kw 2 1,47/0,4 I 3B/P(30)

Bútan, própan 
og blanda af 
þessu við 30 

mbar

AT, DE, CH, LU, SK 9,2kw 2 1,26/0,35 I 3B/P(50)

Bútan, própan 
og blanda af 
þessu við 50 

mbar

Vinsamlegast athugið: Stærð spíssins (stútamerking) er stimpluð á hliðum 
sexhyrningsins. (105 = Ø1,05 mm spíss) 

Upplýsingar um vöru Witt ETNA Rotante Control 16”

Mál 750 × 650 × 440 cm

Þyngd NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

ISIS

PIN-NÚMER: 2531DM-110		

LEIÐBEININGAR FYRIR UPPSETNINGU UTANDYRA

Þetta tæki verður að nota utandyra, ofanjarðar, á opnum svæðum með náttúrulegri 
loftun - þar sem loftið er ekki staðnað - þar sem mögulegur gasleki eða eldfimar 
vörur hverfa hratt með vindi og náttúrulegu loftstreymi. 
 
Notið tækið ekki innandyra. Ekki nota pizzaofninn í bílskúrum, undir skyggni, eða í 
öðrum lokuðum rýmum. Ofninn er ekki ætlaður til uppsetningar í frístunda farartæki 
(t.d. báta, húsbíla) og ekki má setja það upp undir yfirborðum sem eru eldfim eða 
viðkvæm fyrir hita. Ekki loka fyrir loftflæðið eða brennslusvæðið í kringum ofninn á 
meðan hann er í notkun.



208

Öll rými þar sem tækið er notað verða að uppfylla eitt af eftirfarandi kröfum:
 
• �Vera aflokað með veggjum á öllum hliðum, með að minnsta kosti einni opnun við 

jörð og engu þaki. 
• Að vera að hluta til aflokað með skyggni yfir en ekki fleiri en tvo veggi. 
• �Að vera að hluta til aflokað með skyggni yfir og fleiri en tvo veggi þar sem 

eftirfarandi skilyrði eru uppfyllt:
 
a) Að minnsta kosti 25% af heildarflatarmáli veggja verður að vera alveg opið og 
b) Að minnsta kosti 30% af eftirstandandi flatarmáli veggja verður að vera opið og 
óhindrað.

Á svölum, verða a.m.k. 20% af heildarflatarmál veggja (hliðar-, fram- og 
afturveggja) verða að vera opnir og óhindraðir. 
 

Mynd F1 – Útisvæði – Dæmi 1 Mynd F3 – Útisvæði – Dæmi 3

Mynd F2 – Útisvæði – Dæmi 2 Mynd F4 – Útisvæði – Dæmi 4

Opið á báðum hliðum

Opnar hliðar eru 
allt að 25% af 
heildarflatarmáli 
veggja.

30% eða meira af 
eftirstandandi flatarmáli 
veggja er opið og 
óhindrað.

Opnar hliðar eru allt að 
25% af heildarflatarmáli 
veggja.

30% eða meira 
af eftirstandandi 
flatarmáli veggja er 
opið og óhindrað.
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Mynd F3 – Útisvæði – Dæmi 3

ISIS

Rafhlöðuhólf Rafknúin kveikja

AA rafhlaða/DC1,5V x 1

AA rafhlaða/DC1,5V x 6. 

DC-raftenging, kringlótt inntak

Ef þú vilt frekar nota raftengi sem kemur með tækinu, skal tengja það nálægt rafhlöðuhólfinu og í innstungu. 

SAMSETNING:
1. �Afskrúfið hlífina yfir kveiki hnappinum, setjið nýjar AA rafhlöður í það og gangið 

úr skugga um að (+) og (–) tengistaðirnir séu á réttum stað. Setjið hlífina aftur á. 
Fjarlægið hlífina yfir rafhlöðuhólfinu. Setjið inn sex nýjar „AA“ rafhlöður, til að 
tryggja að plús (+) og mínus (–) tengistaðirnir séu staðsettir á réttan hátt eins og 
leiðbeiningar segja. Setjið hlífina aftur á rafhlöðuhólfið.
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2. �Takið fæturna alveg út og snúið síðan pizzaofninum við 
    (athugið að hann vegur allt að 26,8 kg)

3. �Fjarlægið pizzasteininn úr pakkningunni og setjið hann á snúningsborðið.

KVEIKT SLÖKKT

Rannsóknarhola fyrir sjónræna skoðun á loga snerpibrennara.
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4. �Gangið úr skugga um að brennarahnapparnir séu í stöðunni SLÖKKT áður en 
gasslangan er tengd. 

   �Athugið: Á sumum svæðum, getur verið að gasslangan sé þegar tengd við 
pizzaofninn.

5. Tengið gasslönguna við pizzaofninn. 

ISIS

Hnappur fyrir 
aðalbrennara

Hnappur til að 
snúa pizzastein-

inum

Hnap-
pur 

fyrir neðri 
brennara

Hnappur 
fyrir skjá
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6. Fjarlægið skjáinn úr pakkningunni og festið hann á skjáfótinn.
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ISIS

NOTKUN Á PIZZAOFNINUM / KVEIKJULEIÐBEININGAR

Þegar þrýstijafnarinn er rétt tengdur er hægt að skrúfa frá gasinu.  

Til að kveikja í brennurum, ýtið og snúið hnappinum í öfuga sólarhringsátt þangað til 
þú heyrir smell í rafmagnskveikjaranum. Þetta ætti að taka a.m.k. 8–10 sekúndur á 
meðan gasið flæðir í brennarann inni í ofninum. Haldið hnappinum inni í 10 sekúndur 
eftir að það kviknar á hnappinum og sleppið síðan. Þú getur síðan stillt brennarann 
á það stig sem óskað er. Ýtið á hnappinn milli beggja stjórnhnappanna til að hefja 
snúning á snúningsborðinu inni í ofninum. 
 
Ef það kviknar ekki á brennaranum, og SLÖKKVIÐ á hnappinum og bíðið í 5 mínútur 
þangað til reynt er aftur.
 
Viðvörun: Ekki láta snerpibrennarann ​​vera kveiktan í langan tíma án þess að snúa 
snúningsborðinu, þar sem það getur skemmt pizzasteininn.

Hnappur
Snerpibrennari

Hnappur
Aðalbrennari

Ýtið til að hefja 
snúning á steininum.

Ýtið til að kveikja á 
skjánum.

Tákn Lýsing

Aðalbrennari

Snerpibrennari

Snúningur

Skjár
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Þegar skjárinn er tengdur  við skjáfestinguna og rafmagnið er á, virkar skjárinn á 
eftirfarandi hátt:

• �Til að ræsa snúningsmótorinn fyrir pizzasteininn, skal ýta á snúningsvísinn. (einnig er 
hægt að ýta á auka snúningshnappinn sem er staðsettur nálægt gasstjórnborðinu)

• �Til að fara í valmynd til að velja stíl, skal ýta á Stílvísinn. Þetta mun fara með þig í 
gegnum fjóra mögulega pizzastíla; Rómverskan, New York, Napólí og handvalinn.

• �Sjá „VALMYNDINA“ fyrir frekari upplýsingar um hitastigsbil fyrir stíla.

VALMYND:

Hitastigsbil fyrir ólíka pizzastíla:

• Rómverskur: 	 300 °C – 350 °C 
 
• New York: 	 260 °C – 290 °C 
 
• Napólí: 	 420 °C – 450 °C 
 
• Handvalinn: 	 EKKERT FAST BIL

AÐ NOTA LEIÐBEININGAR Á SKJÁNUM

Rafhlöðustig Villukóðar Villumerki Snerpibrennaravísir

Stílvísir Snúningsvísir
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ISIS
Hitamælar:
 
• �Innri hringhlutarnir á skjánum munu byrja að stækka á því hitastigsbili sem 

þú hefur valið, og þegar hitastigið hefur náð neðra bili þess stíls sem þú 
valdir mun innri hlutinn byrja að sýna GRÆNT ljós og gefa frá sér TVÖ píp til 
að gefa til kynna að pizzan sé tilbúin til eldunar. Grænu hlutarnir munu halda 
áfram að hækka þangað til að þeir ná hærra bili þess stíls sem þú valdir.

• �Notið stýringuna fyrir gas aðalbrennara til að auka og lækka hitastig til að 
vera innan græna hlutans fyrir bestu niðurstöður.

• �Eftir þetta þegar hitastigið hefur náð efra bili stílsins, mun hlutinn byrja að 
sýna APPELSÍNUGULT ljós og gefa frá sér ÞRJÚ píp, til að gefa til kynna 
að hitastigið hafi farið yfir hitastigsbil þess stíls sem þú hefur valið.

 �RAUÐIR hlutar sýna að pizza ofninn hefur ná hámarkshitastigi sem 
pizzaofninn þolir. 

 
Hitastigsskjár:

• � „UMHVERFISHITASTIGIÐ“ á við um hitastigið inni í pizzaofninum. 

•„STEINSHITASTIGIÐ“ á við hitastig pizzasteinsins. 
 
• �Til að flakka á milli Celsíus og Fahrenheit, ýtið og haldið hnappinum til að 

velja stílinn í a.m.k. 5 sekúndur. Langt píp staðfestir breytinguna. 

Rafhlaða

Rafhlöðuvísirinn sýnir rafhlöðustöðuna og blikkar síðasta sekúnduna þegar þarf að 
skipta um rafhlöður (Virkni getur minnkað þegar rafhlöðuhleðslan er lítil.)
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ÞRIF OG VIÐHALD

Að utanverðu: 

• �Gangið úr skugga um að pizzaofninn hafi kólnað og að óhætt sé að snerta hann 
áður en hann er þrifinn að utan. 

• �Þrífa má málaða hluta sem og plastfleti með mildu sápuvatni og hreinum klút 
(ekki nota ræstiduft eða fituleysi eða stálull). 

• �Mælt er með því að prófa hreinsiefnið fyrst á minna svæði á tækinu. Notið 
ALDREI málningarþynna eða álíka leysiefni og hellið ALDREI köldu vatni á heitt 
yfirborð. 

• Þurrkið af með klút. 

Að innanverðu:  

• �Gangið úr skugga um að pizzaofninn hafi kólnað og að óhætt sé að snerta hann 
áður en hann er þrifinn að innan.

• �Pizzasteinninn er ekki vatnsheldur og hann verður að fjarlægja hann áður en 
hann er þrifinn. 

Pizzasteinn: 

• ��Pizzasteinninn er eingöngu ætlaður til notkunar í Witt-pizzaofni, hann er ekki 
ætlaður til notkunar yfir opnum eldi. 

• �Pizzasteinninn er viðkvæmur og getur brotnað ef slegið er í hann eða hann 
dettur. 

• �Pizzasteinninn verður mjög heitur við notkun og helst heitur í langan tíma eftir 
notkun. 

• �Kælið ALDREI steininn með vatni þegar hann er heitur þar sem hann getur 
sprungið og brotnað.  

Skjár

• EKKI nota sápuvatn til að þrífa rafmagnstengingar eða vísa. 
• �Eftir notkun pizzaofnsins er mælt með því að geyma skjáinn innandyra (notið 

meðfylgjandi burðartösku).  
• Þurrkið skjáglerið með hreinum klút.
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BILANAGREINING

Það kviknar ekki á brennaranum:

Logi brennarans er óreglulegur:

Gasleki á milli samskeyta:

Pizzasteinninn snýst ekki: 

ISIS

Ekki er skrúfað frá gaslokanum. Skrúfið frá lokanum.

Gaskúturinn er tómur. Skiptið gaskútnum út fyrir nýjan.

Kveikjuhnappurinn virkar ekki. Athugið rafhlöðuna.

Enginn neisti myndast við kveikingu. Hafið samband við smásöluaðila 

Logi brennur inni í brennaranum (hvíslhljóð). Slökkvið á brennaranum og látið hann kólna. Reynið svo að 
kveikja upp aftur. 

Þrýstijafnarinn er bilaður. Hafið samband við smásöluaðila. 

Spíss er stíflaður að hluta. �Hreinsið spíssinn með tannbursta. Hvorki má bora út götin 
né nota vír/stálvír til að fjarlægja stíflur. Hafið samband við 
smásöluaðila.

Tengingar eru lausar. Herðið lausar tengingar (herðið ekki of mikið) og framkvæmið 
þrýstingslekapróf með sápuvatni 
(sjá leiðbeiningar í „Lekapróf“ á blaðsíðu 204.  

Slangan er skemmd. Skiptið um slönguna. (Hafið samband við smásöluaðila).

Gasventillinn er bilaður. Hafið samband við smásöluaðila. 

Skemmdir á tengingum/samskeytum. Hafið samband við smásöluaðila. 

Pizzasteinninn snýst ekki. Gangið úr skugga um að snúra straumbreytisins sé rétt tengd 
og að kveikt sé á rafmagni.  
Gangið úr skugga um að rafhlöðurnar séu rétt settar í 
rafhlöðuhólfið. 
Athugið hvort rafhlöðurnar séu fullhlaðnar og skiptið um þær 
ef þörf krefur. 

Pizzasteinninn er skemmdur. Hafið samband við smásöluaðila. 

Skemmdir á hnappi/snertu eða snúru. Hafið samband við smásöluaðila. 
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Skjárinn sýnir ekki:

Það er ekki kveikt á skjánum. Kveikið á skjánum.

Það kviknar ekki skjánum. Hreinsið snertipunktana milli skjásins og skjáfestingarinnar 
(notið tannbursta og ísóprópýlalkóhól). 

- �Gangið úr skugga um að rafhlöðurnar séu rétt settar í 
rafhlöðuhólfið.

 
- �Athugið hvort rafhlöðurnar séu fullhlaðnar og skiptið um þær 

ef þörf krefur.
 
- Athugið hvort að skjárinn og skjáfestingin séu rétt fest.

Skjárinn er skemmdur. Hafið samband við smásöluaðila. 

Skjárinn er gallaður. Hafið samband við smásöluaðila. 

Kaplar/tengingar eru skemmdar. Hafið samband við smásöluaðila. 

Snertivísarnir á skjánum virka ekki:

Snúnings- og/eða pizzastílsvísarnir svara ekki.

- �Hreinsið snertipunktana milli skjásins og skjáfestingarinnar 
(notið tannbursta og ísóprópýlalkóhól). 

- �Gangið úr skugga um að rafhlöðurnar séu rétt settar í 
rafhlöðuhólfið. 

 
- �Athugið hvort rafhlöðurnar séu fullhlaðnar og skiptið um þær 

ef þörf krefur.

Vísir/snertibúnaður er skemmdur. Hafið samband við smásöluaðila. 

Kaplar/tengingar eru skemmdar. Hafið samband við smásöluaðila. 

Villukóðar sem sjást á LCD skjánum:

Villutákn með villukóða 1 er á hitastigsskjánum: Umhverfishitastigsneminn (inni í aðalofninum) gæti verið 
bilaður. 
Hafið samband við smásöluaðila. 

Villutákn með villukóða 2 er á hitastigsskjánum: 
Hitastigsneminn sem er staðsettur fyrir neðan 
snúningspizzasteininn gæti verið bilaður. 
Hafið samband við smásöluaðila. 

1

2
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TÆKNILÝSING

Upplýsingar um vöru Witt ETNA Rotante Control 16”

Mál (mm) 750 × 650 × 440 mm

Þyngd NW/GW 31,5 kg / 40,1kg

Millistykki fyrir  snúningborð/
pizzastein

2,5 snúningar á mínútu

Aflgjafi:

Gerð Tæknilýsing Vinsamlegast athugið:

EUR

Gerð: GA-0301000V
3V DC (6x AA rafhlöður)

Millistykki:
Inntak: AC 100~240V ~50/60Hz 0,6A

Úttak: 3,0V 1000mA

Með hringlaga gati sem passar 
við DC005 / 5,5 * 2,1 pinna

Bretland

Gerð: GA-0301000Y
3V DC (6x AA rafhlöður)

Millistykki:
Inntak: AC 100~240V ~50/60Hz 0,6A

Úttak: 3,0V 1000mA

Með hringlaga gati sem passar 
við DC005 / 5,5 * 2,1 pinna

ISIS
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ÁBYRGÐ OG ÞJÓNUSTA

MIKILVÆGT
Ábyrgðin nær yfir efni og vinnu. Þegar þú óskar eftir þjónustu skal hafa 
samband við söluaðila og gefa upp vöruheiti og raðnúmer. Þessar 
upplýsingar má finna á kennispjaldinu. Þú gætir líka viljað skrifa niður 
upplýsingarnar hér í notendahandbókinni til að auðvelda aðgang. Það mun 
auðvelda þjónustutæknimanninum/smásalanum að finna réttu varahlutina. 
Á ábyrgðartímanum verður pizzaofninn þinn lagfærður af viðurkenndum 
þjónustuaðila, að því tilskildu að pizzaofninn sé afhentur og sóttur frá 
þjónustumiðstöð, í samræmi við skilmálana hér að neðan.

ÁBYRGÐ

Tvö ár

ÁBYRGÐIN NÆR EKKI YFIR: 

1. Bilanir og skemmdir sem eru ekki vegna framleiðslu- eða efnisvandamála
2. Eðlileg, viðunandi slit (t.d. hitaupplitun á rist/plötum).
3. Skemmdir á vörunni af völdum meindýra.
4. Ef notaðir eru óupprunalegir varahlutir.
5. Ef leiðbeiningunum í notendahandbókinni hefur ekki verið fylgt.
6. �Ef tækið hefur ekki verið sett upp/sett saman eins og tilgreint er í 

leiðbeiningunum
7. Ef aðrir en fagmenn hafa sett upp eða gert við vöruna. 
8. Ryð og blettir. 

FLUTNINGSSKEMMDIR
Ef varan skemmist við flutning og það kemur fyrst í ljós þegar söluaðili 
afhendir vöruna til viðskiptavinar er það eingöngu mál á milli viðskiptavinar 
og söluaðila. Í þeim tilvikum, sem viðskiptavinir hafa flutt vöruna sjálfir, ber 
birgir ekki ábyrgð á hugsanlegu tjóni við flutning. Tjón af völdum flutnings skal 
tilkynna tafarlaust og eigi síðar en 24 klukkustundum eftir að varan hefur verið 
afhent. Ef ekki, verður kröfu viðskiptavinar hafnað.
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ISIS
KAUP Í ATVINNUSKYNI 
Kaup í atvinnuskyni eru öll kaup á tækjum sem ekki eru ætluð til notkunar á 
einkaheimilum heldur til notkunar í atvinnuskyni (á veitingahúsum, kaffihúsum, 
mötuneytum o.s.frv.) eða ætluð til útleigu eða á annan hátt notað af mörgum 
notendum til skiptis.

Engin ábyrgð er tekin á kaupum í atvinnuskyni, þar sem þessi vara er eingöngu 
ætluð til venjulegrar heimilisnotkunar.

Samræmisyfirlýsing EB: 

Witt Hvidevarer A/S staðfestir hér með að eftirfarandi aukabúnaður uppfyllir 
allar varanlegar og grunnkröfur samkvæmt tilskipun ESB  2016/426. 
1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Denmark. Witt US, 
LLC PO BOX: 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, USA, Witt UK 
& Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 
7EF. www.witt.dk


